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Part I: Readings for the Paramoun of Theophany (Epiphany) 

 (المجيد عيد الغطاسبرامون الظهور الإلهي )عيد مون اقراءات بر

Paramoni ̀mpijinwmc e;ouab 

 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =a> ^ Psalm 42: 2, 5   6 ،1: 41مزمور 

 Ac̀ibi `nje ta'u,y@ ̀èhryi ha 

Vnou] etonq@ ̀arihelpic `eVnou] je 

]naouwnh naf ̀ebol@ ̀poujai ̀mpaho 

pe Panou]. Allylouìa. 

 My soul thirsted for the 

living God. Hope in God for 

I shall yet praise Him for 

the help of His countenance. 

Alleluia. 

عطشت نفسي، إلى الله الحيْ، 

توكلي على الله فإني أعترف له، 

 .هلليلوياخلاص وجهي هو إلهي. 

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

يح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع المس

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =d@ =i=b - =k=b 
Matthew 4: 12 - 22  22 - 12: 4متى 

 Etafcwtem de ̀nje Iycouc je au] 

`nIwannyc afsenaf ̀e]Galilèa. 

 Now when Jesus heard 

that John had been put in 

prison, He departed to 

Galilee. 

ا سَمِعَ يَسُوعُ أنََّ يوُحَنَّا أسُْلِمَ  وَلَمَّ

 .انْصَرَفَ إلَِى الْجَلِيلِ 

 Ouoh af,w ̀nNazare; ̀ncwf af̀i 

afswpi qen Kavarnaoum ;yet hi 

`cken ̀viom qen ni[ìi ̀nte Zaboulwn 

 And leaving Nazareth, 

He came and dwelt in 

Capernaum, which is by the 

sea, in the regions of 

Zebulun and Naphtali, 

وَترََكَ النَّاصِرَةَ وَأتَىَ فَسَكَنَ فِي 

كَفْرِناَحُومَ الَّتيِ عِنْدَ الْبَحْرِ فيِ 

 .نَ وَنَفْتاَلِيمَ تخُُومِ زَبوُلوُ
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nem Nev;alim. 

 Hina ̀ntefjwk ̀ebol ̀nje 

vỳetafjof ̀ebol hitotf ̀nYca`yac 

pìprovytyc efjw ̀mmoc. 

 that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:لِكَيْ يَتِمَّ مَا قِيلَ بِإِشَعْياَءَ   النَّبِيِِّ

 Je ̀pkahi ̀nZaboulwn nem `pkahi 

`nNev;alim pimwit ̀nte `viom himyr 

`mpiIordanyc ]Galilèa ̀nte nie;noc. 

 "The land of Zebulun 

and the land of Naphtali, By 

the way of the sea, beyond 

the Jordan, Galilee of the 

Gentiles: 

زَبوُلُونَ وَأرَْضُ نَفْتاَلِيمَ  أرَْضُ »

بْرُ الأرُْدُنِِّ جَلِيلُ طَرِيقُ الْبَحْرِ عَ 

 الأمَُمِ.

 Pilaoc ethemci qen ̀p,aki afnau 

`eounis] ̀nouwini ouoh nyethemci qen 

`t<wra nem ̀tqyibi ̀m̀vmou ououwini 

afsai nwou. 

 The people who sat in 

darkness have seen a great 

light, And upon those who 

sat in the region and shadow 

of death Light has dawned." 

الشَّعْبُ الْجَالِسُ فِي ظُلْمَةٍ أبَْصَرَ 

نوُراً عَظِيماً وَالْجَالِسُونَ فيِ كُورَةِ 

الْمَوْتِ وَظِلالَِهِ أشَْرَقَ عَليَْهِمْ 

 .«نوُر  

 Icjen picyou ̀ete ̀mmau aferhytc 

`nje Iycouc `ehiwis nem ̀ejoc je 

`arimet̀anoin acqwnt gar `nje 

]metouro ̀nte nivyoùi. 

 From that time Jesus 

began to preach and to say, 

"Repent, for the kingdom of 

heaven is at hand." 

مَانِ ابْتدََأَ يَسُوعُ يَكْرِزُ  مِنْ ذلَِكَ الزَّ

ترََبَ توُبُوا لأنََّهُ قدَِ اقْ » وَيَقوُلُ:

 .«مَلَكُوتُ السَّمَاوَاتِ 

 Efmosi de ecken ̀viom `nte 

]Galilèa afnau ̀econ `cnau Cimwn 

vỳ̀etoumou] ̀erof je Petroc nem 

Aǹdreac pefcon euhi ̀sne `èviom@ ne 

hanoùohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

وَإذِْ كَانَ يَسُوعُ مَاشِياً عِنْدَ بَحْرِ 

سِمْعَانَ الَّذِي  أخََوَيْنِ:الْجَلِيلِ أبَْصَرَ 

يقُاَلُ لَهُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ 

يلُْقِيَانِ شَبَكَةً فيِ الْبَحْرِ فإَِنَّهُمَا كَاناَ 

 .صَيَّادَيْنِ 

 Ouoh pejaf nwou je ̀amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou ̀noùohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

عَلُكُمَا هَلمَُّ وَرَائِي فأَجَْ » لَهُمَا:فَقاَلَ 

 .«صَيَّادَيِ النَّاسِ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnoùsnyou ouoh aumosi ̀ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
بَاكَ وَتبَِعَاهُ   .فلَِلْوَقْتِ ترََكَا الشِِّ

 Ouoh ̀etafcini ethy ̀ebol `mmau 

afnau ̀ekecon `cnau Iakwboc `psyri 

 Going on from there, He 

saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

ثمَُّ اجْتاَزَ مِنْ هُنَاكَ فَرَأىَ أخََوَيْنِ 

يَعْقوُبَ بْنَ زَبْدِي وَيُوحَنَّا  آخَرَيْنِ:

فِينَةِ  مَعَ زَبْدِي أبَِيهِمَا  أخََاهُ فيِ السَّ
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`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnoùsnyou ouoh afmou] `erwou. 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 
 .يصُْلِحَانِ شِباَكَهُمَا فَدَعَاهُمَا

 N;wou de catotou au,w ̀mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

باَهُمَا فلَِلْوَقْتِ ترََكَا السَّفِينَةَ وَأَ 

 .وَتبَِعاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa ̀eneh 

`nte nìeneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 
the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =y> =; 
Psalm 42: 7, 8  9، 8: 41مزمور 

 Vnoun afmou] oube ̀vnoun@ eùcmy 

`nte nekkataraktyc@ ec ̀nqyt ̀nje 

ou`proceu,y@ `mVnou] `nte pawnq. 

Allylouìa. 

 Deep calls to deep at the 

voice of Your cataracts. 

With me is prayer to the 

God of my life. Alleluia. 

العمق نادى العمق، بصوت 

ميازيبك، من عندي صلاة، لإله 

 .هلليلوياحياتي. 

 

 

Matins Gospel 

 باكرانجيل 
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. لدائمالذي له المجد ا

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of the 
Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =k=b - =k=; 
John 3: 22-29  29 - 22 :3يوحنا 
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 Menenca nai de af̀i `nje Iycouc 

nem nefma;ytyc ̀èpkahi ̀nte 

]Ioudèa@ ouoh  naf,y ̀mmau nemwou 

pe ef]wmc. 

 After these things Jesus 

and His disciples came into 

the land of Judea, and there 

He remained with them and 

baptized. 

وَبَعْدَ هَذاَ جَاءَ يَسُوعُ وَتلامَِيذهُُ إلَِى 

أرَْضِ الْيَهُودِيَّةِ وَمَكَثَ مَعَهُمْ هُناَكَ 

دُ وَكَانَ يُ   .عَمِِّ

 Nare ̀pke Iwannyc de ]wmc pe 

qen Enwn qaten Calym@ je ne ouon 

oumys ̀mmwou ̀mmau pe@ ouoh 

naunyou ouoh nau[iwmc pe. 

 Now John also was 

baptizing in Aenon near 

Salim, because there was 

much water there. And they 

came and were baptized. 

دُ فيِ عَيْنِ وَكَانَ يُ  وحَنَّا أيَْضاً يعَُمِِّ

نوُنٍ بِقرُْبِ سَالِيمَ لأنََّهُ كَانَ هُنَاكَ 

مِياَه  كَثِيرَة  وَكَانوُا يأَتْوُنَ 

 .وَيَعْتمَِدُونَ 

 Ne `mpatouhioùi de ̀nIwannyc 

`epi`steko pe. 

 For John had not yet 

been thrown into prison. 
وحَنَّا قدَْ ألُْقِيَ بَعْدُ فيِ لأنََّهُ لَمْ يَكُنْ يُ 

 .السِِّجْنِ 

 Acswpi de on ̀nje ouzetycic 

`ebol qen nima;ytyc ̀nte Iwannyc 

nem niIoudai e;be ̀ptoubo. 

 Then there arose a 

dispute between some of 

John’s disciples and the 

Jews about purification. 

تلاَمِيذِ يوُحَنَّا وَحَدَثتَْ مُباَحَثةَ  مِنْ 

 .مَعَ يَهُودٍ مِنْ جِهَةِ التَّطْهِيرِ 

 Ouoh aùi  ha Iwannyc pejwou 

naf@ je rabbi vyet,y nemak  himyr 

`mpiIordanyc vy ̀n;ok ̀etekerme;re 

qarof hyppe ic vai ̀f]wmc ouoh 

cenyou harof tyrou. 

 And they came to John 

and said to him, “Rabbi, He 

who was with you beyond 

the Jordan, to whom you 

have testified, behold, He is 

baptizing, and all are 

coming to Him!” 

ياَ » لَهُ:فَجَاءُوا إلَِى يوُحَنَّا وَقَالوُا 

مُعلَِِّمُ هُوَذاَ الَّذِي كَانَ مَعَكَ فيِ عَبْرِ 

تَ لَهُ هُوَ الأرُْدُنِِّ الَّذِي أنَْتَ قدَْ شَهِدْ 

دُ وَ   .«الْجَمِيعُ يَأتْوُنَ إلِيَْهِ يعَُمِِّ

 Af̀eroùw `nje Iwannyc ouoh 

pejaf je ̀mmon `sjom ̀nte ourwmi [i  

`hli ̀ebol hitotf ̀mmauatf 

aùstemtyic naf ̀ebol qen ̀tve. 

 John answered and said, 

“A man can receive nothing 

unless it has been given to 

him from heaven. 

لاَ يَقْدِرُ إنِْسَان  أنَْ » يوُحَنَّا:فَقاَلَ 

يأَخُْذَ شَيْئاً إِنْ لَمْ يَكُنْ قدَْ أعُْطِيَ مِنَ 

 .السَّمَاءِ 

 N;wten tetenerme;re nyi je 

aijoc nwten je ̀anok an pe Pì,rictoc 

alla ̀etautaouoi qajwf `mvy. 

 You yourselves bear me 

witness, that I said, ‘I am 

not the Christ,’ but, ‘I have 

been sent before Him.’ 

أنَْتمُْ أنَْفسُُكُمْ تشَْهَدُونَ لِي أنَِِّي 

لَسْتُ أنَاَ الْمَسِيحَ بَلْ إِنِِّي  قلُْتُ:

 .مُرْسَل  أمََامَهُ 

 Vỳete ]selet ̀ntotf ̀n;of pe 

pipatselet@ ̀p`svyr de ̀mpipatselet 

 He who has the bride is 

the bridegroom; but the 

friend of the bridegroom, 

ا  مَنْ لَهُ الْعَرُوسُ فَهُوَ الْعَرِيسُ وَأمََّ

صَدِيقُ الْعَرِيسِ الَّذِي يَقِفُ 

وَيَسْمَعهُُ فيََفْرَحُ فَرَحاً مِنْ أجَْلِ 
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vyet̀ohi `eratf pe ouoh efcwtem ̀erof 

qen ourasi efrasi e;be ̀t`cmy ̀nte 

pipatselet@ vai oun pe parasi ̀anok 

afjwk ̀ebol. 

who stands and hears him, 

rejoices greatly because of 

the bridegroom’s voice. 

Therefore, this joy of mine 

is fulfilled.” 

إِذاً فَرَحِي هَذاَ قدَْ  الْعَرِيسِ.صَوْتِ 

 .«كَمَلَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 ن.معنا. آمي

=a Korin;ioc =a@ =a - =i=z 
1 Corinthians 1: 1 - 17 1  17 - 1 :1كورنثوس 

 Pauloc ̀p̀apoctoloc et;ahem `nte 

Iycouc Pì,rictoc `ebol hiten ̀vouws 

`mVnou] nem Cwc;enyc picon. 

 Paul, called to be an 

apostle of Christ Jesus by 

the will of God, and our 

brother Sosthenes. 

بوُلسُُ الْمَدْعُوُّ رَسُولاً لِيَسُوعَ 

الْمَسِيحِ بِمَشِيئةَِ اللهِ وَسُوسْتاَنِيسُ 

 .الأخَُ 

 N]ek̀klycìa ̀nte Vnou] ;yetsop 

qen Korin;oc nỳetautoubwou qen 

Pi`,rictoc Iycouc nỳetau;ahem 

e;ouab nem ouon niben e;mou] ̀eVran 

`mPen[oic Iycouc Pì,rictoc qen mai 

niben ̀ntwou nem ̀ntan. 

 To the church of God in 

Corinth, to those sanctified 

in Christ Jesus and called to 

be holy, together with all 

those everywhere who call 

on the name of our Lord 

Jesus Christ, their Lord and 

ours: 

 الَّتِي فِي كُورِنْثوُسَ إلَِى كَنِيسَةِ اللهِ 

الْمُقدََّسِينَ فِي الْمَسِيحِ يَسُوعَ 

ينَ قدِِِّيسِينَ مَعَ جَمِيعِ الَّذِينَ  الْمَدْعُوِِّ

يدَْعُونَ بِاسْمِ رَبِِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ 

 .فيِ كُلِِّ مَكَانٍ لَهُمْ وَلَناَ

 P`hmot nwten nem ̀thiryny ̀ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

 Grace and peace to you 

from God our Father and the 

Lord Jesus Christ. 

نِعْمَة  لَكُمْ وَسَلاَم  مِنَ اللهِ أبَِينَا 

بِِّ يَسُوعَ الْمَسِيحِ   .وَالرَّ
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Iycouc Pì,rictoc. 

 }sep̀hmot `nten Panou] ̀ncyou 

niben ̀èhryi `ejen ;ynou ̀ejen pìhmot 

`nte Vnou] ̀etautyif nwten qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

 I always thank God for 

you because of his grace 

given you in Christ Jesus. 

أشَْكُرُ إلَِهِي فيِ كُلِِّ حِينٍ مِنْ جِهَتِكُمْ 

عَلَى نِعْمَةِ اللهِ الْمُعْطَاةِ لَكُمْ فيِ 

 .يَسُوعَ الْمَسِيحِ 

 Je qen hwb niben ̀atetenerramào 

`n`qryi ̀nqytf qen caji niben nem ̀emi 

niben. 

 For in him you have 

been enriched in every way, 

in all your speaking and in 

all your knowledge; 

أنََّكُمْ فِي كُلِِّ شَيْءٍ اسْتغَْنَيْتمُْ فِيهِ فيِ 

 .كُلِِّ كَلِمَةٍ وَكُلِِّ عِلْمٍ 

 Kata ̀vry] ̀eta ]metme;re ̀nte 

Pi`,rictoc tajro qen ;ynou. 

 because our testimony 

about Christ was confirmed 

in you. 

 .كَمَا ثبُِِّتتَْ فِيكُمْ شَهَادَةُ الْمَسِيحِ 

 Hwcte `ntetenswpi ̀ntetensat 

an qen ̀hli ̀n`hmot@ ̀eretenjoust ̀ebol 

qàthy ̀mpi[wrp ̀ebol ̀nte Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc. 

 Therefore, you do not 

lack any spiritual gift as you 

eagerly wait for our Lord 

Jesus Christ to be revealed. 

حَتَّى إنَِّكُمْ لَسْتمُْ ناَقِصِينَ فيِ مَوْهِبَةٍ 

مَا وَأنَْتمُْ مُتوََقِِّعُونَ اسْتِعْلانََ رَبِِّناَ 

 .يَسُوعَ الْمَسِيحِ 

 Vai ète ef̀etajre ;ynou sa ̀ebol 

`nat̀ariki qen ̀p`ehoou ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 He will keep you strong 

to the end, so that you will 

be blameless on the day of 

our Lord Jesus Christ.  

الَّذِي سَيثُبِْتكُُمْ أيَْضاً إِلَى النِِّهَايَةِ بلِاَ 

 .وْمِ رَبِِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ لَوْمٍ فيِ يَ 

 Fenhot ̀nje Vnou] vỳetaf;ahem 

;ynou ̀eqoun ̀e]met̀svyr `nte 

Pefsyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

 God, who has called you 

into fellowship with his Son 

Jesus Christ our Lord, is 

faithful.  

عِيتمُْ إِلَى أمَِين  هُوَ اللهُ الَّذِي بِهِ دُ 

 .شَرِكَةِ ابْنِهِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ رَبِِّنَا

 }]ho de ̀erwten nàcnyou ̀ebol 

hiten Vran ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc hina oucaji ̀nouwt 

`eretenjw ̀mmof tyrou ouoh ̀ntèstem 

hanvwrj swpi qen ;ynou@ 

`ntetenswpi de ̀eretencebtwt qen 

ouhyt ̀nouwt nem oùgnwmy ̀nouwt. 

 I appeal to you, brothers, 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, that all of you 

agree with one another so 

that there may be no 

divisions among you and 

that you may be perfectly 

united in mind and thought. 

يْكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ وَلَكِنَّنِي أطَْلبُُ إِلَ 

باِسْمِ رَبِِّناَ يَسُوعَ الْمَسِيحِ أنَْ 

تقَوُلوُا جَمِيعكُُمْ قَوْلاً وَاحِداً وَلاَ 

يَكُونَ بَيْنَكُمُ انْشِقَاقَات  بَلْ كُونُوا 

 .كَامِلِينَ فِي فِكْرٍ وَاحِدٍ وَرَأيٍْ وَاحِدٍ 
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 Autamoi gar e;be ;ynou nàcnyou 

`ebol hiten na<loyc je ouon 

haǹs̀[nyn sop qen ;ynou. 

 My brothers, some from 

Chloe’s household have 

informed me that there are 

quarrels among you. 

لأنَِِّي أخُْبِرْتُ عَنْكُمْ يَا إِخْوَتِي مِنْ 

 .أهَْلِ خُلوُِي أنََّ بَيْنَكُمْ خُصُومَاتٍ 

 Vai de ]jw ̀mmof je piouai 

`mmwten efjw ̀mmoc je `anok men 

`anok va Pauloc@ ̀anok de `anok va 

Apollw@ ̀anok de ̀anok va Kyva@ 

`anok de ̀anok va Pi`,rictoc. 

 What I mean is this: One 

of you says, “I follow Paul;” 

another, “I follow Apollos;” 

another, “I follow Cephas;” 

still another, “I follow 

Christ.” 

أنََّ كُلَّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ  هَذاَ:فأَنَاَ أعَْنيِ 

أنَاَ لِبوُلسَُ وَأنََا لأبَلُُّوسَ » يَقوُلُ:

 .ا لِصَفَا وَأنَاَ لِلْمَسِيحِ وَأنََ 

 Auves Pi`,rictoc my Pauloc 

auasf ̀ejen ;ynou ie an ̀areten[iwmc 

`èvran ̀mPauloc. 

 Is Christ divided? Was 

Paul crucified for you? 

Were you baptized into the 

name of Paul? 

ألََعَلَّ بوُلسَُ  الْمَسِيحُ؟هَلِ انْقَسَمَ 

صُلِبَ لأجَْلِكُمْ أمَْ بِاسْمِ بُولسَُ 

 اعْتمََدْتمُْ؟

 }sep̀hmot `nten Panou] je 

`mpi]wmc ̀n`hli ̀mmwten ̀ebyl 

`eKricpoc nem Gaioc. 

 I am thankful that I did 

not baptize any of you 

except Crispus and Gaius, 

دْ أحََداً مِنْكُمْ  أشَْكُرُ اللهَ أنَِِّي لَمْ أعَُمِِّ

 .إِلاَّ كِرِيسْبسَُ وَغَايسَُ 

 Hina ̀ntèstem ouai joc je 

`areten[iwmc `eparan. 

so no one can say that you 

were baptized into my 

name. 

دْتُ حَتَّى لاَ يَقوُ لَ أحََد  إِنِِّي عَمَّ

 .باِسْمِي

 Ai]wmc de ̀mpikeyi ̀nCtevana@ 

loipon ̀n]̀emi an je an ai]wmc 

`nkeouai. 

 Yes, I also baptized the 

household of Stephanas; 

beyond that, I don’t 

remember if I baptized 

anyone else. 

دْتُ أيَْضاً بَيْتَ   .اسْتِفَانوُسَ وَعَمَّ

دْتُ  عَدَا ذلَِكَ لَسْتُ أعَْلَمُ هَلْ عَمَّ

 .أحََداً آخَرَ 

 Ne `etaftaouoi gar an `nje 

Pi`,rictoc ̀e]wmc alla ̀ehisennoufi. 

 For Christ did not send 

me to baptize, but to preach 

the gospel. 

دَ بَلْ  لأنََّ الْمَسِيحَ لَمْ يرُْسِلْنيِ لأعَُمِِّ

 .«لأبَُشِِّرَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pìcnau 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=b - =i=; 
2 Peter 1: 12 - 19 2  19 - 12 :1بطرس 

 E;be vai ]na] ̀m̀vmeu`i nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

èretencwoun ouoh ̀eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will not 

be negligent to remind you 

always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لِذلَِكَ لاَ أهُْمِلُ أنَْ أذُكَِِّرَكُمْ دَائِماً بِهَذِهِ 

وَإِنْ كُنْتمُْ عَالِمِينَ وَمُثبََّتيِنَ  الأمُُورِ،

 .فيِ الْحَقِِّ الْحَاضِرِ 

 }meuì de je ouhwb ̀mmyi pe vai 

`e]meuì `erof je ̀evocon ]sop qen 

paimanswpi eìetounoc ;ynou ̀n`qryi 

qen oumeùi. 

 Yes, I think it is right, as 

long as I am in this tent, to 

stir you up by reminding 

you, 

وَلَكِنِِّي أحَْسِبهُُ حَقِّاً مَا دُمْتُ فِي هَذاَ 

 .الْمَسْكَنِ أنَْ أنُْهِضَكُمْ باِلتَّذْكِرَةِ 

 Eìemi je `fnabwl ̀ebol ̀nje 

pamanswpi ̀n,wlem kata ̀vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pì,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

عَالِماً أنََّ خَلْعَ مَسْكَنِي قَرِيب  كَمَا 

 ً  .أعَْلَنَ لِي رَبُّناَ يَسُوعُ الْمَسِيحُ أيَْضا

 }naiyc de ̀ntot ̀ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì ̀nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

فأَجَْتهَِدُ أيَْضاً أنَْ تكَُونوُا بَعْدَ 

خُرُوجِي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِينٍ بِهَذِهِ 

 .مُورِ الأُ 

 Haǹsfw gar an ̀mmetcabe pe 

ètanmosi ̀ncwou@ ̀eantamwten ̀ètjom 

ouoh ̀tparoucìa ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] ̀nte vỳetem̀mau. 

 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, but 

were eyewitnesses of His 

majesty. 

لأنََّناَ لَمْ نَتبَْعْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعَةً إِذْ 

ةِ رَبِِّناَ يَسُوعَ الْمَسِيحِ  فْناَكُمْ بِقوَُّ عَرَّ

بَلْ قَدْ كُنَّا مُعاَيِنِينَ  وَمَجِيئِهِ،

 .عَظَمَتهَُ 
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 Af[i gar ̀noutaiò nem ouẁou ̀ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à oùcmy ̀i 

naf ̀mpairy] ̀ebol hiten pinis] ̀nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit 

vai Anok ̀etai]ma] ̀èhryi ̀ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased.” 

ِ الآبِ كَرَامَةً  لأنََّهُ أخََذَ مِنَ اللََّّ

إِذْ أقَْبَلَ عَلَيْهِ صَوْت  كَهَذاَ  وَمَجْداً،

هَذاَ هُوَ ابْنيِ » الأسَْنَى:مِنَ الْمَجْدِ 

 .«بُ الَّذِي أنَاَ سُرِرْتُ بِهِ الْحَبِي

 Ouoh taìcmy `anon anco;mec 

ecnyou ̀ebol qen ̀tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبِلاً  وَنَحْنُ سَمِعْنَا هَذاَ الصَّ

مِنَ السَّمَاءِ إذِْ كُنَّا مَعَهُ فِي الْجَبَلِ 

 .الْمُقَدَّسِ 

 Ouoh f̀tajryout ̀ntoten `nje 

picaji ̀nte nìprovytyc vai ̀ete kalwc 

tetenra ̀mmoc èreten]`h;yten naf 

`m̀vry] ̀nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh ̀ebol `nje pìehoou 

ouoh piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

 أثَبْتَُ،، وَهِيَ نَا الْكَلِمَةُ النَّبَوِيَّةُ وَعِنْدَ 

الَّتِي تفَْعَلوُنَ حَسَناً إِنِ انْتبََهْتمُْ إلِيَْهَا 

مُنيِرٍ فِي مَوْضِعٍ  كَمَا إلَِى سِرَاجٍ 

، إِلَى أنَْ يَنْفَجِرَ النَّهَارُ وَيَطْلَعَ مُظْلِمٍ 

بْحِ فِي قلُوُبِكُمْ   .كَوْكَبُ الصُّ

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de et̀iri 

`m̀vouws ̀mVnou] `fnaswpi sa ̀eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =k=e - =l=d 
Acts 16: 25 - 34  34 - 25 :16أعمال 
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 N`hryi de qen ̀tvasi ̀mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

 But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنَحْوَ نصِْفِ اللَّيْلِ كَانَ بُولسُُ 

وَسِيلاَ يصَُلِِّيَانِ وَيسَُبِِّحَانِ اللهَ 

 .ونوُنَ يَسْمَعوُنَهُمَاوَالْمَسْجُ 

 Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] ̀mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] ̀nte pimancwnh@ ̀n]ounou 

de auouwn ̀nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh ̀ntwou tyrou aubwl ̀ebol. 

 Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

فَحَدَثَ بَغْتةًَ زَلْزَلَة  عَظِيمَة  حَتَّى 

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِِّجْنِ 

فاَنْفتَحََتْ فيِ الْحَالِ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

 .الْجَمِيعِ وَانْفَكَّتْ قيُوُدُ 

 Etafnehci de `nje piref̀areh ̀nte 

pimancwnh ouoh ̀etafnau ̀enirwou 

`nte pìsteko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt ̀nje nyetcwnh. 

 And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقَظَ حَافِظُ السِِّجْنِ وَرَأىَ  وَلَمَّ

أبَْوَابَ السِِّجْنِ مَفْتوُحَةً اسْتلََّ سَيْفَهُ 

وَكَانَ مُزْمِعاً أنَْ يَقْتلَُ نَفْسَهُ ظَانِّاً 

 .أنََّ الْمَسْجُونِينَ قدَْ هَرَبُوا

 Afws de ̀ebol ̀nje Pauloc qen 

ounis] ̀n`cmy efjw ̀mmoc je `mperer 

`hli ̀mpethwou nak teǹmpaima gar 

tyren. 

 But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

 قَائِلاً:فنَاَدَى بُولسُُ بِصَوْتٍ عَظِيمٍ 

فْسِكَ شَيْئاً رَدِيِّاً لأنََّ لاَ تفَْعَلْ بنَِ »

 .«هُنَاجَمِيعنَاَ هَ 

 Af[i de ̀nouwini af[oji ̀eqoun 

ouoh ̀etafswpi qen oùc;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

 Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

دَفَعَ إلَِى دَاخِلٍ فَطَلبََ ضَوْءاً وَانْ 

 .وَخَرَّ لِبوُلسَُ وَسِيلاَ وَهُوَ مُرْتعَِد  

 Ouoh ̀etaf̀enou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem̀psa ̀ntaaif hina 

`ntanohem. 

And he brought them out 

and said, “Sirs, what must I 

do to be saved?” 

يِِّدَيَّ مَاذاَ ياَ سَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

 «ينَْبَغِي أنَْ أفَْعَلَ لِكَيْ أخَْلُصَ؟

 N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pì,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

 So they said, “Believe 

on the Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

بِِّ يَسُوعَ الْمَسِيحِ  آمِنْ » فَقاَلاَ: بِالرَّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتِكَ 
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 Ouoh aucaji nemaf ̀mpicaji ̀nte 

P[oic ̀n;of nem pefyi tyrf. 

 Then they spoke the 

word of the Lord to him and 

to all who were in his house. 

لِمَةِ وَكَلَّمَاهُ وَجَمِيعَ مَنْ فِي بَيْتِهِ بِكَ 

بِِّ   .الرَّ

 Ouoh af̀olou ̀n]ounou ̀etem̀mau 

`nte pìejwrh afjokmou ̀ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc ̀n;of 

nem nỳetenouf tyrou. 

 And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

فأَخََذهَُمَا فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ مِنَ اللَّيْلِ 

وَغَسَّلَهُمَا مِنَ الْجِرَاحَاتِ وَاعْتمََدَ 

 .فيِ الْحَالِ هُوَ والَّذِينَ لَهُ أجَْمَعُونَ 

 Etaf̀enou de ̀eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf ̀etafnah] 

èVnou]. 

 Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لَهُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إلَِى بيَْتِهِ قدََّ وَلَمَّ

مَائدَِةً وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِيعِ بَيْتِهِ إذِْ كَانَ 

ِ قدَْ آمَ   .نَ بِاللََّ

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

وتعتز لم تزل كلمة الرب تنمو 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tubah 10 

 سنكسار اليوم العاشر من شهر طوبة
 

1. Paramoun of the Honorable Theophany Feast 

(Epiphany) 

2. The Departure of St. Yustus (Justus), the Disciple of 

Anba Samuel the Confessor 

 اس المجيدبرامون عيد الغط. 1

نبا الأنياحة القديس يسطس تلميذ  .2

 صموئيل المعترف

1. Paramoun of the Honorable Theophany Feast 

(Epiphany)  

The holy church arranged for today to be the 

Paramoun of the Honorable Theophany Feast (Epiphany), 

and it is to be fasted with a strict abstinence. 

The ritual rule is that the Paramoun is usually one day. 

However, if the feast is on Monday, then the Paramoun 

will be three days. The first day is Friday, fasted with a 

strict abstinence, while the other two days, Saturday and 

Sunday, would be a regular fasting since strict abstinence 

is not allowed in these two days. 

If the feast is on Sunday, then the Paramoun will be 

two days. The first day is Friday, fasted with a strict 

abstinence, while the other day is Saturday would be a 

 برامون عيد الغطاس المجيد. 1

رتبت الكنيسة المقدسة أن يكون هذا اليوم 

مون لعيد الغطاس المجيد فيصام ابر

 ً والقاعدة الطقسية أن يكون  .انقطاعيا

ً  نالبرامو وقع العيد يوم  إذاأما  .واحداً  يوما

أولها  ،مون ثلاثة أيامافيكون البر ،الاثنين

 ً م للغروب ث يوم الجمعة ويصام انقطاعيا

 ً ً  يومي السبت والأحد يصامان صوما ذ إ عاديا

وقع  وإذالا يجوز فيهما الصوم الانقطاعي. 

 ،مون يومينافيكون البر ،العيد يوم الأحد

 ً ً  الجمعة ويصام انقطاعيا  والسبت صوما

 ً في كل  ةطوب 10وتقرأ فصول يوم  .عاديا

 البرامون.أيام 
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regular fasting day. The readings will always be of the 

10th of Tubah for all the days of Paramoun. 

We entreat our good Savior to accept our fasts and to 

purify us from our sins, forgive our sins, and make us 

worthy of manifesting His glory with our deeds, as He 

manifested it at the Jordan River. 

To Him is the Glory forever. Amen. 

الصالح أن يقبل أصوامنا  مخلصنانسأل 

ن خطايانا ويجعلنا أهلا لإظهار ويطهرنا م

 الأردن.مجده بأعمالنا كما أظهره على نهر 

 آمين.له المجد الدائم إلى الأبد. 

2. The Departure of St. Yustus (Justus), the Disciple of 

Anba Samuel the Confessor 

On this day also, St. Justus, the disciple of Anba 

Samuel the Confessor, departed. He was born in Antioch 

and had a virgin sister called Madrounah. When he was 

twenty years old, he longed for the monastic life and told 

his sister about his intention. She insisted on going along 

with him. She shaved her head and put on the attire of 

men. They left their palace and walked on their feet for 

two days until they were tired. An elder shepherd found 

them weary, so he took them to his hut to rest. He sent a 

young man to guide them to the seashore, where they 

found two ships. Pirates were on these ships, who 

searched them to rob whatever they had. When they did 

not find anything to take, each ship took one of them and 

this way they were separated from each other. 

When they arrived with the young man Justus to the 

Egyptian shores, they sold him as a slave to an archon 

from the noble men of Marriot (Mareotis), whose name 

was Archelides. Justus remained in his house serving him 

sincerely for five years and gained grace in the eyes of 

everyone. His fellow servants resented him and one day, 

they beat him severely that made him bed ridden for seven 

days, during which he could not move. When he started to 

recover, he rose and fled from his master’s house and 

lived in seclusion in a hut outside of the city of Marriot. 

With divine providence, Archelides, his master, 

became seriously ill. Accordingly, he went to the 

wilderness of Sheheet to be blessed by the monks and to 

ask for their prayers to be healed. There, he met Anba 

Samuel, who prayed for him and commanded him to go 

back to his hometown, and on his way, he would meet a 

man carrying a pot of water and to drink of its water, and 

he would be cured from his sickness. Consequently, the 

archon rode his animal to return to his home. Nearby the 

city, he saw a man carrying a pot of water; he drank from 

it and was cured. He did not recognize the man carrying 

the pot, who was his servant Justus. 

 

نبا الألميذ نياحة القديس يسطس ت. 2

 صموئيل المعترف

 ً تنيح القديس يسطس تلميذ  وفيه أيضا

ولد في  .القديس الأنبا صموئيل المعترف

اسمها  خت عذراءأانطاكية وكانت له 

من  العشرينولما بلغ يسطس مدرونة. 

اشتاق إلى حياة الرهبنة واطلع أخته  ،عمره

فأصرت على  .حياة الرهبنةعلى  على عزمه

قت شعر رأسها وتزيت بزي وحلالذهاب معه 

ً  .الرجال من قصرهما وسارا  ثم خرجا معا

فوجدهما  .على أقدامهما مدة يومين حتى تعبا

فاقتادهما إلى  ،شيخ راعي على هذا الإعياء

ً شامعهما  أرسلثم  .كوخه ليستريحا صغيراً  با

وجدا وهناك  .رشدهما إلى شاطئ البحرأ

ففتشوهما  ،سفينتين بهما بعض القراصنة

 .ليأخذوا ما معهما

ولما لم يجدوا شيئا أخذت كل سفينة واحدا 

 بعضهما.وهكذا افترقا عن منهما 

وعندما وصلوا بالشاب يسطس إلى 

باعوه كعبد لأرخن من  ،الشواطئ المصرية

فمكث يسطس  .اسمه ارشليدسأكابر مريوط 

سنوات ونال  خمسفي بيته يخدم بأمانة مدة 

الأيام  أحدنه في إلا ا ،نعمة في أعين الجميع

 ً  حقد عليه زملاؤه العبيد وضربوه ضربا

 ً ً  7حتى ظل  مبرحا لا يستطيع  أيام طريحا

وهرب من قام  ،ولما تماثل للشفاء .الحركة

في كوخ خارج  منزل سيده وإقام منفرداً 

مرض الأرخن  إلهيوبتدبير  مريوط.مدينة 

برية شيهيت ليتبارك ارشليدس فذهب إلى 

وهناك  .لب صلواتهم لشفائهمن الرهبان ويط

التقى بالأنبا صموئيل فصلى له وامره أن 

 وأثناء عودته سيقابل رجلاً  ،إلى بلدهيرجع 

معه جرة ماء يشرب منها فيشفى من 

ركب الأرخن دابته ليعود الى  وفعلاً  .مرضه

بيته وبالقرب من المدينة رأى ذلك الرجل 

 حامل الجرة حيث كان هو عبده يسطس.
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Then, Justus went to a physician called Colta 

(Colluthus), where he dwelt with him for five years. 

During that time, the archon Archelides’ wife became ill. 

He sent for Colta the physician to care for his wife. The 

angel of The Lord appeared to the doctor and told him that 

her healing would be at the hands of his servant Justus. He 

took him against his will to Archelides’ house. There, St. 

Justus prayed over some water, which she drank and she 

was immediately healed. Everyone was amazed, thanking 

God and rejoicing for this sign. St. Justus remained in 

Archelides’ house for about six months, and they all were 

blessed by him. 

Then, St. Justus went to the wilderness of Sheheet and 

was a disciple at the hand of Anba Samuel the Confessor. 

He devoted himself to asceticism, fasting and prayers for 

many years. Later on, he lived in seclusion in a cave until 

the Berbers attacked the monastery; they seized him and 

sold him in El-Bahnasah, where he stayed patiently 

enduring the hardships in silence and thanksgiving to 

God. 

The angel of The Lord appeared to Anba Samuel and 

informed him of the where about of his disciple Justus, 

and he rejoiced. He went to him, encouraged, comforted 

and strengthened him, then returned to his monastery. 

Later on, St. Justus completed his good endeavor and 

departed in peace. 

May the blessings of his prayers be with us all. Amen. 

And Glory be to God, now and forever. Amen. 

قلته وسكن سطس إلى طبيب يدعى ثم ذهب ي

ثنائها أمرضت في  ،سنوات خمس لمدة عنده

فأرسل لاستدعاء  .زوجة الأرخن ارشليدس

الرب للطبيب فظهر ملاك  .الطبيب قلته

بأن شفاءها سيتم على يد خادمه  وأخبره

ً  .يسطس عنه إلى البيت  فأخذه معه رغما

يسطس على ماء وهناك صلى القديس 

وتعجب الجميع  .الحال وشربته فشفيت في

 .شاكرين الله فرحين مبتهجين بهذه الآية

يسطس في بيت ارشليدس ومكث القديس 

 أشهر وتبارك منه الجميع. ستةنحو 

ثم انطلق القديس يسطس إلى برية شيهيت 

على يدي القديس الأنبا صموئيل وتتلمذ 

ً  ،المعترف على النسك والصوم  عاكفا

لك انفرد وبعد ذ .والصلوات عدة سنوات

مغارة حتى هجم البربر على في  متوحداً 

فأقام  .الدير وأخذوه معهم وباعوه بالبهنسا

التجارب في صمت وشكر  محتملاً  فيها صابراً 

 .لله

وظهر ملاك الرب للقديس الأنبا صموئيل 

ففرح وذهب  .واعلمه بمكان تلميذه يسطس

 .عاد إلى ديرهثم  .ليه وشجعه وعزاه وقواهإ

القديس يسطس جهاده  أكمل وبعد قليل

 .بسلامالصالح وتنيح 

 لتكن معنا. آمين.ف بركة صلواته

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =g> =d 
Psalm 45: 2  4، 3: 44مزمور 

 Oucaìe pe qen tefmetberi@ para 

nisyri ̀nte nirwmi@ `a pìhmot jws 

`ebol qen nek̀cvotou@ e;be vai ̀a 

Vnou] ̀cmou ̀erok sa ̀eneh. 

Allylouìa. 

 You are fairer than the 

sons of men; grace is poured 

upon Your lips; therefore, 

God has blessed You 

forever. Alleluia. 

 .من بني البشر جمالاً  أبرعنت أ

لى شفتيك انسكبت النعمة ع وقد

 .إلى الدهرلذلك باركك الله 

 هلليلويا.
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Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

ربنا وإلهنا  مبارك الآتي باسم الرب.

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =g@ =a - =i=y 
Luke 3: 1 - 18  18 - 1 :3لوقا 

 N`hryi de qen ̀;mah pimyt ̀tiou 

`nrompi ̀nte ̀;methygemwn ̀nte 

Tiberioc p̀ouro efoi ̀nhygemwn `nje 

Pontioc Pilatoc ̀e]Ioudèa ouoh efoi 

`ntetraar,yc ̀e]Galilèa ̀nje 

Yrwdyc@ Vilippoc de pefcon efoi 

`ntetraar,yc e]Hudoumèa nem 

]Tetragwnityc `n,wra nem Licanioc 

efoi ̀ntetraar,yc ̀e]Abiliny. 

 Now in the fifteenth 

year of the reign of Tiberius 

Caesar, Pontius Pilate being 

governor of Judea, Herod 

being tetrarch of Galilee, his 

brother Philip tetrarch of 

Iturea and the region of 

Trachonitis, and Lysanias 

tetrarch of Abilene, 

نَةِ الْخَامِسَةِ عَشْرَةَ مِنْ  وَفيِ السَّ

سَلْطَنَةِ طِيباَرِيوُسَ قَيْصَرَ إذِْ كَانَ 

بيِلاَطُسُ الْبنُْطِيُّ وَالِياعًَلَى 

الْيَهُودِيَّةِ وَهِيرُودُسُ رَئِيسَ رُبْعٍ 

عَلَى الْجَلِيلِ وَفيِلبُُّسُ أخَُوهُ رَئِيسَ 

رُبْعٍ عَلَى إيِطُورِيَّةَ وَكُورَةِ 

اخُونِيتسَِ وَلِيسَانيِوُسُ رَئِيسَ ترََ 

 .رُبْعٍ عَلَى الأبَِلِيَّةِ 

 Nahraf ̀nAnna nem Kaiava 

niar,y`ereuc afswpi ̀nje oucaji `nte 

Vnou] ̀ejen Iwannyc ̀psyri 

`nZa,ariac hi `psafe. 

 while Annas and 

Caiaphas were high priests, 

the word of God came to 

John the son of Zacharias in 

the wilderness. 

فيِ أيََّامِ رَئِيسِ الْكَهَنَةِ حَنَّانَ وَقَياَفاَ 

كَانتَْ كَلِمَةُ اللهِ عَلَى يوُحَنَّا بْنِ 

يَّةِ   .زَكَرِيَّا فيِ الْبَرِِّ

 Ouoh af̀i `e]peri,wroc tyrc ̀nte 

piiIordanyc efhiwis ̀nouwmc `nte 

oumet`anoìa ̀èp,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

 And he went into all the 

region around the Jordan, 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins; 

جَاءَ إلَِى جَمِيعِ الْكُورَةِ الْمُحِيطَةِ 
فَ

باِلأرُْدُنِِّ يَكْرِزُ بِمَعْمُودِيَّةِ التَّوْبَةِ 

 .لِمَغْفِرَةِ الْخَطَاياَ

 M`vry] et`cqyout hi `pjwm `nnicaji 

`nte Ycàyac pìprovytyc efjw ̀mmoc 

 as it is written in the 

book of the words of Isaiah 

the prophet, saying: “The 

كَمَا هُوَ مَكْتوُب  فِي سِفْرِ إِشَعْيَاءَ 

: ِِّ يَّةِ » النَّبيِ صَوْتُ صَارِخٍ فِي الْبَرِِّ

بِِّ اصْنَعوُا سُبلَُهُ  أعَِدُّوا طَرِيقَ الرَّ
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je `t`cmy ̀mpetws ̀ebol hi `psafe je 

cebte `vmwit ̀mP[oic coutwn 

nefmanmosi. 

voice of one crying in the 

wilderness: Prepare the way 

of the Lord; make His paths 

straight. 

 .مُسْتقَِيمَةً 

 Qellot niben eùemoh ouoh twou 

niben nem ;al niben eùe;ebiẁou@ ouoh 

eu`eswpi ̀nje nyetkwlj eucoutwn 

ouoh nye;nast èhanmwit eujyn. 

 Every valley shall be 

filled and every mountain 

and hill brought low; the 

crooked places shall be 

made straight and the rough 

ways smooth. 

كُلُّ وَادٍ يَمْتلَِئُ وَكُلُّ جَبَلٍ وَأكََمَةٍ 

اتُ  ينَْخَفِضُ وَتصَِيرُ الْمُعْوَجَّ

 .مُسْتقَِيمَةً وَالشِِّعاَبُ طُرُقاً سَهْلَةً 

 Ouoh eu`enau ̀nje carx niben 

`epicwtyr ̀nte Vnou]. 

 And all flesh shall see 

the salvation of God.” 
 .«رُ كُلُّ بَشَرٍ خَلاصََ اللهِ وَيبُْصِ 

 Nafjw oun ̀mmoc pe ̀nnimys 

e;nyou harof ̀e[iwmc `ebol hitotf je 

nimici `nte nìajw nim aftame ;ynou 

`evwt ̀ebol qàthy ̀mpijwnt e;nyou. 

 Then he said to the 

multitudes that came out to 

be baptized by him, “Brood 

of vipers! Who warned you 

to flee from the wrath to 

come? 

وَكَانَ يَقوُلُ لِلْجُمُوعِ الَّذِينَ خَرَجُوا 

ياَ أوَْلادََ الأفََاعِي » مِنْهُ:مِدُوا لِيَعْتَ 

الْغَضَبِ مَنْ أرََاكُمْ أنَْ تهَْرُبُوا مِنَ 

 ؟الآتِي

 Mataoùo ̀eoutah oun ̀ebol 

ef`m̀psa ̀n]metànoìa ouoh 

`mpererhytc ̀njoc ̀n`qryi qen ;ynou je 

ouoǹntan ̀mmau ̀mpeniwt Abraam@ 

]jw gar ̀mmoc nwten je ouon ̀sjom 

`mVnou] ̀etounoc hansyri ̀nAbraam 

`ebol qen naìwni. 

 Therefore, bear fruits 

worthy of repentance, and 

do not begin to say to 

yourselves, "We have 

Abraham as our father.' For 

I say to you that God is able 

to raise up children to 

Abraham from these stones. 

ولاَ  باِلتَّوْبَةِ.فاَصْنَعُوا أثَمَْاراً تلَِيقُ 

لَنَا  أنَْفسُِكُمْ:تبَْتدَِئوُا تقَوُلُونَ فيِ 

لأنَِِّي أقَوُلُ لَكُمْ إِنَّ اللهَ  أبَاً.إبِْرَاهِيمُ 

قاَدِر  أنَْ يُقِيمَ مِنْ هَذِهِ الْحِجَارَةِ 

بْرَاهِيمَ   .أوَْلادَاً لِإِ

 Hyppe pikelebin ̀f,y qa ̀;nouni 

`nnìssyn@ ̀ssyn oun niben ̀ete `n`fnaen 

outah ̀enanef ̀ebol an cenakorjf 

`ncehitf ̀epi`,rwm. 

 And even now the ax is 

laid to the root of the trees. 

Therefore, every tree which 

does not bear good fruit is 

cut down and thrown into 

the fire.” 

دْ وُضِعَتِ الْفَأسُْ عَلَى أصَْلِ وَالآنَ قَ 

الشَّجَرِ فَكُلُّ شَجَرَةٍ لاَ تصَْنَعُ ثمََراً 

 .«قْطَعُ وَتلُْقَى فِي النَّارِ جَيِِّداً تُ 

 Ouoh nausini ̀mmof pe ̀nje nimys 

eujw `mmoc je ou oun petennaaif. 

 

So the people asked him, 

saying, "What shall we do 

then?" 

 «فَمَاذاَ نَفْعَلُ؟» مُوعُ:الْجُ ألََهُ وَسَ 
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 Af̀eroùw de pejaf nwou je 

vỳete ouon ̀s;yn ̀cnou] ̀ntaf 

maref] ̀mvy`ete ̀mmon `ntaf@ ouoh 

vỳete ouon haǹqryoùi ̀ntaf maref̀iri 

on ̀mpairy]. 

 He answered and said to 

them, “He who has two 

tunics, let him give to him 

who has none; and he who 

has food, let him do 

likewise.” 

مَنْ لَهُ ثوَْبَانِ فَلْيعُْطِ مَنْ » فأَجََابَ:

لْيَفْعَلْ ليَْسَ لَهُ وَمَنْ لَهُ طَعاَم  فَ 

 .«هَكَذاَ

 Aùi de on ̀nje hanketelwnyc 

hina ̀ntou[iwmc ̀ntotf@ ouoh pejwou 

naf je ̀vref]̀cbw ou pe tennaaif. 

 Then tax collectors also 

came to be baptized, and 

said to him, “Teacher, what 

shall we do?" 

وَجَاءَ عَشَّارُونَ أيَْضاً لِيَعْتمَِدُوا 

 «نَفْعَلُ؟ا مُعلَِِّمُ مَاذاَ يَ » وَسَألَوُهُ:

 N;of de pejaf nwou je ̀mperer 

`hli cabol ̀mvyet;ys nwten. 

 And he said to them, 

“Collect no more than what 

is appointed for you.” 

ا  لاَ تسَْتوَْفوُا» فأَجََابَ: أكَْثرََ مِمَّ

 ."فرُِضَ لَكُمْ 

 Nausini de ̀mmof ̀nje hankematoi 

eujw `mmoc je ou hwn pe tennaaif@ 

ouoh pejaf nwou je ̀mperlesj ̀hli 

oude `mper[i ̀hli ̀njonc ouoh 

marouras ;ynou ̀nje netenò'wnion. 

Likewise the soldiers 

asked him, saying, “And 

what shall we do?” So he 

said to them, “Do not 

intimidate anyone or accuse 

falsely, and be content with 

your wages.” 

وَمَاذاَ » أيَْضاً:وَسَألََهُ جُنْدِيُّونَ 

لاَ تظَْلِمُوا » فَأجَابَ: «؟نَحْنُ  نَفْعَلُ 

دٍ وَاكْتفَوُا أحََداً وَلاَ تشَُوا بأِحََ 

 .«بِعلَائَِفِكُمْ 

 Ejoust de ̀ebol ̀nje pilaoc tyrf 

ouoh eumokmek ̀mmwou tyrou qen 

pouhyt e;be Iwannyc je mypote 

`n;of pe Pì,rictoc. 

Now as the people were 

in expectation, and all 

reasoned in their hearts 

about John, whether he was 

the Christ or not, 

وَإذِْ كَانَ الشَّعْبُ يَنْتظَِرُ وَالْجَمِيعُ 

يفَُكِِّرُونَ فِي قلُوُبِهِمْ عَنْ يوُحَنَّا 

 .لَعلََّهُ الْمَسِيحُ 

 Af̀eroùw nwou tyrou ̀nje 

Iwannyc efjw ̀mmoc je `anok men 

]wmc ̀mmwten qen oumwou ̀fnyou de 

`nje vyetjor `ehoteroi vy`ete ̀n]̀m̀psa 

an ̀e]oùw `noumoucer ̀nte pef;woùi 

`n;of ef̀eemc ;ynou qen oup̀neuma 

efouab nem où,rwm. 

 

John answered, saying 

to all, “I indeed baptize you 

with water; but One 

mightier than I is coming, 

whose sandal strap I am not 

worthy to loose. He will 

baptize you with the Holy 

Spirit and fire. 

دُكُمْ » لِلْجَمِيعِ:قاَلَ يوُحَنَّا  أنََا أعَُمِِّ

بِمَاءٍ وَلَكِنْ يَأتْيِ مَنْ هُوَ أقَْوَى مِنِِّي 

الَّذِي لَسْتُ أهَْلاً أنَْ أحَُلَّ سُيوُرَ 

وحِ  حِذاَئِهِ. دُكُمْ باِلرُّ هُوَ سَيعَُمِِّ

 .الْقدُُسِ وَناَرٍ 
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 Vỳete pefqai ̀noùwteb qen 

tefjij ̀fnatoubo ̀mpef`[nwou ouoh 

f̀na;wou] ̀mpefcoùo ̀etef̀apo;yky@ 

pitoh de `fnarokhf qen ou`,rwm 

`nat[eno. 

 His winnowing fan is in 

His hand, and He will 

thoroughly clean out His 

threshing floor, and gather 

the wheat into His barn; but 

the chaff He will burn with 

unquenchable fire.” 

الَّذِي رَفْشُهُ فيِ يدَِهِ وَسَينَُقِِّي بَيْدَرَهُ 

ا  وَيَجْمَعُ الْقَمْحَ إلَِى مَخْزَنِهِ وَأمََّ

ُ التِِّبْنُ فَيحُْرِقهُُ بِنَارٍ لاَ   .«تطُْفأَ

 Hanmys men oun nem 

hanke,wouni ef]nom] nwou 

nafhisennoufi ̀mpilaoc. 

 And with many other 

exhortations he preached to 

the people. 

وَبأِشَْياَءَ أخَُرَ كَثيِرَةٍ كَانَ يَعِظُ 

 .الشَّعْبَ وَيبَُشِِّرُهُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Part II: Readings for the Feast of Theophany (Epiphany) 

 (لظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيدا عيدقراءات 

Cou =i=a `mpi`abot Twbi Psai `mpijinwmc e;ouab 

 

Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins 

عشية وباكر مزموري طواف  
 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a 
Psalm 92: 12, 13 11، 10 :91 روممز 

 Pì;myi ef̀eviri m̀̀vry] ̀mpibeni@ 

ouoh ef̀e àsai ̀m̀vry] ̀mpisencifi ̀nte 

piLibanoc@ nyetryt qen ̀pyi ̀mP[oic@ 

ouoh euvori ̀ebol qen niaulyou ̀nte 

p̀yi ̀mPennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

رز أ . وكمثلالصديق كالنخلة يزهو

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. لهنا يزهرونإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=a@ =z> =i=b Psalm 42: 6, 11  12، 7: 41مزمور 

 E;be vai ]naerpekmeùi P[oic@ qen 

`pkahi ̀nte piIordanyc@ ̀arihelpic 

`eVnou] je ]naouwnh naf ̀ebol@ 

`poujai ̀mpaho pe Panou]. 

Allylouìa. 

 Therefore, I will 

remember You O Lord from 

the land of the Jordan. Hope 

in God; for I shall yet praise 

Him, the help of my 

countenance and my God. 

Alleluia. 

لذلك أذكرك يارب، فى أرض 

الأردن، توكلي على الله فإني 

أعترف له، خلاص وجهي هو 

 هلليلويا.. إلهي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 
A chapter according to  متي فصل من إنجيل معلمنا
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pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 
 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =g@ =a - =i=b 
Matthew 3: 1 - 12  12 - 1 :3متي 

 N`hryi de qen nìehoou `etem̀mau 

af̀i ̀nje Iwannyc piref]wmc efhiwis 

hi `psafe ̀nte ]Ioudèa. 

 In those days, John the 

Baptist came preaching in 

the wilderness of Judea. 

وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ جَاءَ يوُحَنَّا 

يَّةِ   الْيَهُودِيَّةِ. الْمَعْمَدَانُ يَكْرِزُ فيِ بَرِِّ

 Efjw ̀mmoc je `arimetanoin 

acqwnt gar ̀nje ]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 and saying, “Repent, for 

the kingdom of heaven is at 

hand. 

توُبُوا لأنََّهُ قدَِ اقْترََبَ » قاَئِلاً:

 السَّماوَاتِ.مَلَكُوتُ 

 Vai gar pe vỳetafjof ̀ebol 

hitotf ̀nYca`yac pìprovytyc efjw 

`mmoc@ je ̀t`cmy `mpetws ̀ebol hi 

`psafe je cebte ̀vmwit ̀mP[oic 

coutwn ̀nnefmanmosi. 

 For this is he who was 

spoken of by the prophet 

Isaiah, saying: ‘The voice of 

one crying in the 

wilderness: prepare the way 

of the Lord; make His paths 

straight.’” 

فإَِنَّ هَذاَ هُوَ الَّذِي قِيلَ عَنْهُ 

:بإِِشَعْيَاءَ  صَوْتُ صَارِخٍ فيِ  النَّبِيِِّ

يَّةِ: .أعَِدُّوا طَرِيقَ  الْبَرِِّ بِِّ  الرَّ

 .«اصْنَعوُا سُبلَُهُ مُسْتقَِيمَةً 

 N;of de Iwannyc ne tefhebcw ou 

`ebol qen hanfwi ̀njamoul te ouoh 

nafmyr `noumojq ̀nsar ̀ejen tef]pi@ 

tef̀qre de ne oùsje te nem ou`ebiẁ 

`nte ̀tkoi. 

 And John himself was 

clothed in camel's hair, with 

a leather belt around his 

waist; and his food was 

locusts and wild honey. 

وَيوُحَنَّا هَذاَ كَانَ لِبَاسُهُ مِنْ وَبَرِ 

هِ مِنْطَقَة  مِنْ الِإبِلِ وَعَلَى حَقْوَيْ 

وَكَانَ طَعَامُهُ جَرَاداً وَعَسَلاً  جِلْدٍ.

يِّاً.  بَرِِّ

 Tote naunyou ̀ebol harof pe ̀nje 

na Ieroucalym nem ]Ioudèa tyrc 

nem ]peri,wroc tyrc ̀nte 

piIordanyc. 

 Then Jerusalem, all 

Judea, and all the region 

around the Jordan went out 

to him. 

حِينئَذٍِ خَرَجَ إِلَيْهِ أوُرُشَلِيمُ وَكُلُّ 

الْيَهُودِيَّةِ وَجَمِيعُ الْكُورَةِ الْمُحِيطَةِ 

.  باِلأرُْدُنِّ

 Ouoh nausiwmc `ntotf qen 

piIordanyc ̀niaro euouwnh `nnounobi 

`ebol. 

 And were baptized by 

him in the Jordan, 

confessing their sins. 

مَدُوا مِنْهُ فِي الأرُْدُنِِّ مُعْترَِفيِنَ وَإعْتَ 

 بِخَطَاياَهُمْ.

 Etafnau de ̀eoumys ̀nte 
 But when he saw many 

of the Pharisees and 
يسِيِِّينَ  ا رَأىَ كَثيِرِينَ مِنَ الْفَرِِّ فلََمَّ

دُّوقِيِِّينَ يَأتْوُنَ إِلَى مَعْمُودِيَّتِهِ  وَالصَّ
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niVariceoc nem niCaddoukeoc 

eunyou `ejen piwmc ̀ntaf pejaf nwou 

je nimici `nte nìajw nim aftame 

;ynou ̀evwt ̀ebol qàthy ̀mpijwnt 

e;nyou. 

Sadducees coming to his 

baptism, he said to them, 

“Brood of vipers! Who 

warned you to flee from the 

wrath to come? 

دَ الأفَاَعِي مَنْ أوَْلاَ  يَا» لَهُمْ:قاَلَ 

أرََاكُمْ أنَْ تهَْرُبوُا مِنَ الْغَضَبِ 

 الآتِي؟

 Arioùi oun ̀nououtah ef`m̀psa 

`n]metanoìa. 

 Therefore, bear fruits 

worthy of repentance,  
 باِلتَّوْبَةِ.فاَصْنَعُوا أثَمَْاراً تلَِيقُ 

 Ouoh ̀mpermeuì qen ;ynou ̀ejoc je 

ouoǹntan ̀mpeniwt Abraam@ ]jw 

gar `mmoc nwten je ouon`sjom 

`mVnou] ̀ebol qen naìwni `etounoc 

syri ̀nAbraam. 

 and do not think to say 

to yourselves, ‘We have 

Abraham as our father.’ For 

I say to you that God is able 

to raise up children to 

Abraham from these stones. 

 أنَْفُسِكُمْ:وَلاَ تفَْتكَِرُوا أنَْ تقَوُلوُا فِي 

إنَِّ  لَكُمْ:لأنَِِّي أقَوُلُ  أبَاً.لنَاَ إبِْراهِيمُ 

َ قاَدِر  أنَْ يُقِيمَ مِنْ هَذِهِ الْحِجَارَةِ  اللََّّ

بْراهِيمَ.أوَْلادَاً   لِإِ

 Hydy de pikelebin ̀f,y qa ̀;nouni 

`nni`ssyn@ ̀ssyn oun niben ̀eten`fnaen 

outah e;nanef ̀ebol an cenakorjf 

`ncehitf ̀epi`,rwm. 

 And even now the ax is 

laid to the root of the trees. 

Therefore, every tree, which 

does not bear good fruit is 

cut down and thrown into 

the fire. 

وَالآنَ قدَْ وُضِعَتِ الْفَأسُْ عَلَى أصَْلِ 

جَرِ فَكُلُّ شَجَرَةٍ لاَ تصَْنَعُ ثمََراً الشَّ 

 النَّارِ.جَيِِّداتًقُْطَعُ وَتلُْقَى فيِ 

 Anok men gar ]wmc ̀mmwten qen 

oumwou eumetanoìa@ vy de e;nyou 

menencwi efjor ̀ehoteroi vỳete 

`n]̀m̀psa an ̀efai ̀mpef;wou`i ̀n;of 

ef`ewmc ;ynou qen oùpneuma efouab 

nem où,rwm. 

 I indeed baptize you 

with water unto repentance, 

but He who is coming after 

me is mightier than I, whose 

sandals I am not worthy to 

carry. He will baptize you 

with the Holy Spirit and 

fire. 

دُكُمْ بِمَاءٍ لِلتَّوْبَةِ وَلَكِنِ الَّذِ  ي أنَاَ أعَُمِِّ

يأَتِْي بَعْدِي هُوَ أقَْوَى مِنِِّي الَّذِي 

هُوَ  حِذاَءَهُ.لَسْتُ أهَْلاً أنَْ أحَْمِلَ 

وحِ الْقدُُسِ  دُكُمْ بِالرُّ  وَنَارٍ.سَيعَُمِِّ

 Vỳete pefqai qen tefjij 

`fnatoubo ̀mpef`[nwou ouoh 

`fna;wou] ̀mpefcoùo ̀e]`apo;yky@ 

pitoh de `fnarokhf qen ou`,rwm 

`nat[eno. 

 His winnowing fan is in 

His hand, and He will 

thoroughly clean out His 

threshing floor, and gather 

His wheat into the barn; but 

He will burn up the chaff 

with unquenchable fire.” 

 

الَّذِي رَفْشُهُ فيِ يدَِهِ وَسَينَُقِِّي بَيْدَرَهُ 

ا وَيَجْمَعُ قَ  مْحَهُ إلَِى الْمَخْزَنِ وَأمََّ

ُ التِِّبْنُ فَيحُْرِقهُُ بِنَارٍ لاَ   .«تطُْفأَ
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Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

من مزامير معلمنا داود النبي، بركته 

 ا. آمين.المقدسة تكون معن

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc =k=y@ =g> =d 
Psalms 29: 3, 4  4، 3: 28 مزمور  

 P`qrwou ̀mP[oic hijen nimwou 

Vnou] ̀nte ̀p`wou aferqarabai@ P[oic 

hijen hanmwou euos@ `p̀qrwou ̀mP[oic 

qen oujom@ ̀p̀qrwou ̀mP[oic qen 

ounis] ̀mmetcai`e. Allylouìa. 

 The voice of The Lord 

is upon the waters. The God 

of glory has thundered. The 

Lord is upon many waters. 

The voice of the Lord is 

mighty. The voice of The 

Lord is full of majesty. 

Alleluia. 

ِ على المياهِ إلهُ المجدِ  صوتُ الربِّ

أرْعَدَ. الربُّ على المياهِ الكثيرةِ. 

 ِ ِ بقوةٍ. صوتُ الربِّ صوتُ الربِّ

 هلليلويا.بجلالٍ عظيمٍ. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 
ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 د أمين.إلى الأب الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 

 Tar,y ̀mpieuaggelion ̀nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

ِ.وعَ الْمَسِيحِ ابْنِ بدَْءُ إنِْجِيلِ يَسُ   اللََّّ

 Kata ̀vry] et̀cqyout qen Ycàyac 

pìprovytyc@ je hyppe ̀anok 

]naouwrp ̀mpaggeloc qa`thy ̀mpekho 

vye;nacob] ̀mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

هَا » الأنَْبيِاَءِ:كَمَا هُوَ مَكْتوُب  فِي 

أنَاَ أرُْسِلُ أمََامَ وَجْهِكَ مَلاَكِي الَّذِي 

امَكَ.يهَُيِِّئُ طَرِيقَكَ   قدَُّ
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 P`qrwou ̀mpetws ̀ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit ̀mP[oic ouoh coutwn 

nefmànmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

يَّةِ:صَوْتُ صَارِخٍ فِي  أعَِدُّوا  الْبَرِِّ

بِِّ اصْنَعُوا سُبلَُهُ  طَرِيقَ الرَّ

 .«مُسْتقَِيمَةً 

 Afswpi de ̀nje Iwannyc 

piref]wmc hi ̀psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc ̀mmetanoìa qen ou,w ̀ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

يَّةِ وَيَكْرِزُ  دُ فيِ الْبَرِِّ كَانَ يوُحَنَّا يعَُمِِّ

 الْخَطَاياَ.فِرَةِ بِمَعْمُودِيَّةِ التَّوْبَةِ لِمَغْ 

 Ouoh naunyou ̀ebol harof ̀nje na 

]Ioudèa tyrc ̀n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc ̀niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

وَخَرَجَ إلِيَْهِ جَمِيعُ كُورَةِ الْيَهُودِيَّةِ 

وَأهَْلُ أوُرُشَلِيمَ وَاعْتمََدُوا جَمِيعُهُمْ 

مِنْهُ فيِ نَهْرِ الأرُْدُنِِّ مُعْترَِفِينَ 

 بِخَطَاياَهُمْ.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul ̀toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq ̀nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem ̀sje pe nem ̀ebìw ̀nte `tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his waist, 

and he ate locusts and wild 

honey. 

وَكَانَ يوُحَنَّا يَلْبَسُ وَبَرَ الِإبِلِ 

نْطَقَةً مِنْ جِلْدٍ عَلَى حَقَوَيْهِ وَمِ 

يِّاً.وَيأَكُْلُ جَرَاداً وَعَسَلاً   بَرِِّ

 Ouoh nafhiwis efjw ̀mmoc je 

`fnyou menencwi ̀nje vyetjor 

`ehoteroi@ vỳete `n]̀m̀psa an ̀ejobct 

`èqryi ̀e]oùw ̀noumoucer `nte 

pef;woùi. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

يَأتِْي بَعْدِي مَنْ » قَائِلاً:وَكَانَ يَكْرِزُ 

هُوَ أقَْوَى مِنِِّي الَّذِي لَسْتُ أهَْلاً أنَْ 

 حِذاَئِهِ.أنَْحَنِيَ وَأحَُلَّ سُيوُرَ 

 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ ̀n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ بِالْمَاءِ وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وحِ  دُكُمْ بِالرُّ سَيعَُمِِّ
 .«الْقدُُسِ فَ

 Ouoh acswpi qen nìehoou 

`etèmmau af̀i `nje Iycouc ̀ebol qen 

Nazare; ̀nte ]Galilèa ouoh 

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

وعُ مِنْ وَفيِ تِلْكَ الأيََّامِ جَاءَ يَسُ 

ناَصِرَةِ الْجَلِيلِ وَاعْتمََدَ مِنْ يوُحَنَّا 

.فيِ   الأرُْدُنِِّ
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af[iwmc qen piIordanyc ̀niaro ̀ntotf 

`nIwannyc.  

 Ouoh catotf efnyou ̀èpswi `ebol 

qen pimwou afnau ̀enivyou`i ̀eauvwq 

ouoh Pìpneuma ̀m̀vry] ̀nou[̀rompi 

efnyou ̀epecyt ouoh af̀ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

وَلِلْوَقْتِ وَهُوَ صَاعِد  مِنَ الْمَاءِ 

وحَ  رَأىَ السَّمَاوَاتِ قدَِ انْشَقَّتْ وَالرُّ

 مِثلَْ حَمَامَةٍ ناَزِلاعًَليَْهِ.

 Ouoh oùcmy acswpi ̀ebol qen 

nivyoùi@ je ̀n;ok pe Pasyri Pamenrit 

ètai]ma] ̀nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

مَاوَاتِ:وَكَانَ صَوْت  مِنَ  أنَْتَ » السَّ

 .«سُرِرْتُ بِيبُ الَّذِي بِهِ ابْنِي الْحَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to Titus. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بركته  ،تيطسبولس الرسول إلى 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Titoc =b@ =i=a - =g@ =z 
Titus 2: 11 - 3: 7 7: 3 - 11: 2 تيطس  

P`hmot gar ̀mVnou] Pencwtyr 

afouwnh ̀erwmi niben. 

For the grace of God 

that brings salvation has 

appeared to all men, 

لأنََّهُ قدَْ ظَهَرَتْ نِعْمَةُ اللهِ الْمُخَلِِّصَةُ 

 .لِجَمِيعِ النَّاسِ 

Ef]̀cbw nan hina ̀eanjel 

]met̀acebyc ̀ebol nem nìepi;umìa 

`nkocmikon@ ̀ntenwnq qen oumetcabe 

nem oume;myi nem oumeteucebyc qen 

paìeneh `nte ]nou. 

teaching us that, denying 

ungodliness and worldly 

lusts, we should live 

soberly, righteously, and 

godly in the present age, 

فجُُورَ مُعلَِِّمَةً إِيَّانَا أنَْ ننُْكِرَ الْ 

وَنَعِيشَ  الْعَالَمِيَّةَ،وَالشَّهَوَاتِ 

باِلتَّعَقُّلِ وَالْبِرِِّ وَالتَّقْوَى فِي الْعَالَمِ 

 .الْحَاضِرِ 

Tenjoust ̀ebol qajwc ̀n]naiatc 
looking for the blessed  َجَاءَ الْمُبَارَكَ وَظُهُور مُنْتظَِرِينَ الرَّ
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`nhelpic nem ̀vouwnh ̀ebol ̀nte ̀p`wou 

`mVnou] pinis] ouoh Iycouc 

Pi`,rictoc Pencwtyr. 

hope and glorious appearing 

of our great God and Savior 

Jesus Christ, 

مَجْدِ اللهِ الْعَظِيمِ وَمُخَلِِّصِنَا يَسُوعَ 

 .الْمَسِيحِ 

Vai `etaftyif ̀èhryi ̀ejwn 

satefnahmen ̀ebol ha ̀anomià niben 

ouoh ̀nteftoubon naf eulaoc 

ef`cmont ouoh ̀nref,oh ̀ehaǹhbyou`i 

`enaneu. 

who gave Himself for 

us, that He might redeem us 

from every lawless deed and 

purify for Himself His own 

special people, zealous for 

good works. 

ينَاَ لِكَيْ يَفْدِ  لأجَْلِنَا،الَّذِي بذَلََ نَفْسَهُ 

رَ لِنَفْسِهِ شَعْباً  إِثمٍْ،مِنْ كُلِِّ  وَيطَُهِِّ

اً غَيوُراً فيِ أعَْمَالٍ حَسَنَةٍ   .خَاصِّ

Nai caji ̀mmwou ouoh manom]@ 

cohi `n`qryi qen ouahcahni niben@ 

m̀pen`;re ̀hli ̀amoni ̀mmok qen oùemi. 

Speak these things, 

exhort, and rebuke with all 

authority. Let no one 

despise you. 

 سُلْطَانٍ.تكََلَّمْ بِهَذِهِ وَعِظْ وَوَبِِّخْ بِكُلِِّ 

 .لاَ يَسْتهَِنْ بكَِ أحََد  

Ma ̀vmeu`i nwou e;rou ̀[nejwou 

`nniar,y nem nìexouci`a euoi 

`nref]ma] ̀nceswpi eucebtwt ̀ehwb 

niben e;naneu. 

Remind them to be 

subject to rulers and 

authorities, to obey, to be 

ready for every good work, 

يَاسَاتِ  ذكَِِّرْهُمْ أنَْ يَخْضَعوُا لِلرِِّ

وَيَكُونُوا  وَيُطِيعوُا،وَالسَّلاطَِينِ 

 .مُسْتعَِدِِّينَ لِكُلِِّ عَمَلٍ صَالِحٍ 

Ncejeou`a ̀èhli an ̀nceoi ̀nref̀mlaq 

an euoi ̀nèpikyc euouwnh ̀ebol 

`mmetremraus niben nem rwmi niben. 

to speak evil of no one, 

to be peaceable, gentle, 

showing all humility to all 

men. 

وَيَكُونوُا غَيْرَ  أحََدٍ،وَلاَ يَطْعنَوُا فيِ 

مُظْهِرِينَ كُلَّ  حُلَمَاءَ، مُخَاصِمِينَ،

 .وَدَاعَةٍ لِجَمِيعِ النَّاسِ 

Nanoi gar hwn pe ̀nat̀emi `noucyou 

enoi ̀nat]ma] encorem enoi ̀mbwk 

`nhaǹepi;umi`a nem hanhudony 

`noumys ̀nry] enmosi qen oukakìa 

nem oùv;onoc eǹm̀psa ̀mmectwn 

enmoc] ̀nnen`eryou. 

For we ourselves were 

also once foolish, 

disobedient, deceived, 

serving various lusts and 

pleasures, living in malice 

and envy, hateful and hating 

one another. 

 أغَْبِياَءَ،لأنََّناَ كُنَّا نَحْنُ أيَْضاً قَبْلاً 

مُسْتعَْبَدِينَ  ضَالِِّينَ، طَائِعِينَ،غَيْرَ 

عَائِشِينَ  مُخْتلَِفَةٍ،لِشَهَوَاتٍ وَلَذَّاتٍ 

 مَمْقُوتِينَ، وَالْحَسَدِ، الْخُبْثِ فيِ 

 ً  .مُبْغِضِينَ بَعْضُناَ بَعْضا

 

Hote de ̀etacouwnh ̀ebol ̀nje 

]met̀,ryctoc nem ]metmairwmi ̀nte 

Vnou] Pencwtyr. 

But when the kindness 

and the love of God our 

Savior toward man 

appeared, 

وَلَكِنْ حِينَ ظَهَرَ لطُْفُ مُخَلِِّصِنَا اللهِ 

 .وَإِحْسَانهُُ 
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Ne `ebol qen neǹhbyou`i an 

`etanaitou qen oume;myi alla kata 

pefnai afnahmen `ebol hiten 

pijwkem ̀nte piouahemmici nem 

piouahemberi `nte Pìpneuma e;ouab. 

not by works of 

righteousness which we 

have done, but according to 

His mercy He saved us, 

through the washing of 

regeneration and renewing 

of the Holy Spirit, 

بَلْ  نَحْنُ،فيِ بِرٍِّ عَمِلْناَهَا  لاَ بأِعَْمَالٍ 

بِمُقْتضََى رَحْمَتِهِ خَلَّصَناَ بِغَسْلِ 

وحِ  الْمِيلادَِ الثَّانِي وَتجَْدِيدِ الرُّ

 .الْقدُُسِ 

Vai `etafjosf ̀èhryi ̀ejwn qen 

oumetramào ̀ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc Pencwtyr. 

whom He poured out on 

us abundantly through Jesus 

Christ our Savior, 

الَّذِي سَكَبَهُ بِغِنًى عَلَيْنَا بيَِسُوعَ 

 .الْمَسِيحِ مُخَلِِّصِناَ

Hina ̀ntenmai qen pìhmot ̀nte 

vỳetem̀mau `ntenswpi ̀n`klyronomoc 

kata ouhelpic ̀nte ouwnq ̀nèneh. 

that having been 

justified by His grace we 

should become heirs 

according to the hope of 

eternal life. 

رْنَا بِنِعْمَتِهِ نَصِيرُ وَرَثةًَ  حَتَّى إذِاَ تبََرَّ

 .حَسَبَ رَجَاءِ الْحَياَةِ الأبََدِيَّةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي حنايو

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Iwannyc =e@ =e - =k 
1 John 5: 5 - 20 1  20 - 5 :5يوحنا   

 Nim de pe vỳet`[ryout ̀epikocmoc 

`ebyl ̀evye;nah] je Iycouc Psyri 

`mVnou] pe. 

 Who is he who 

overcomes the world, but he 

who believes that Jesus is 

the Son of God? 

إِلاَّ الَّذِي  الْعاَلَمَ،مَنْ هُوَ الَّذِي يَغْلِبُ 

 الله؟ِيؤُْمِنُ أنََّ يَسُوعَ هُوَ ابْنُ 

 Vai pe vỳetaf̀i ̀ebol hiten 

oumwou nem oùcnof nem ouPneuma 

Iycouc Pì,rictoc qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pìcnof ouoh Pìpneuma pe 

 This is He who came by 

water and blood, Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. And 

it is the Spirit who bears 

witness, because the Spirit is 

truth. 

هَذاَ هُوَ الَّذِي أتَىَ بِمَاءٍ وَدَمٍ، يَسُوعُ 

بَلْ بِالْمَاءِ  فَقَطْ،لاَ بِالْمَاءِ  الْمَسِيحُ.

مِ. وحُ هُوَ الَّذِي  وَالدَّ  يَشْهَدُ،وَالرُّ

وحَ هُوَ الْحَقُّ   .لأنََّ الرُّ
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eterme;re je Pìpneuma pe ]me;myi. 

 Je ouyi somt ne nyeterme;re qen 

`tve@ Viwt nem Picaji nem Pi`pneuma 

e;ouab ouoh pisomt ce qen ouai. 

 For there are three that 

bear witness in heaven: the 

Father, the Word, and the 

Holy Spirit; and these three 

are one.  

فإَِنَّ الَّذِينَ يَشْهَدُونَ فِي السَّمَاءِ هُمْ 

وحُ  وَالْكَلِمَةُ، الآبُ، ثلَاثَةَ : وَالرُّ

 .الثَّلاثَةَُ هُمْ وَاحِد   وَهَؤُلاءَِ  الْقدُُسُ.

 

 Je ouyi somt ne nyeterme;re@ 

Pi`pneuma nem pimwou nem pìcnof 

ouoh pisomt ce qen ouai. 

 And there are three that 

bear witness on earth: the 

Spirit, the water, and the 

blood; and these three agree 

as one. 

نَ فِي الأرَْضِ هُمْ والَّذِينَ يَشْهَدُو

وحُ، ثلَاثَةَ : مُ. وَالْمَاءُ، الرُّ  وَالدَّ

 .وَالثَّلاثَةَُ هُمْ فِي الْوَاحِدِ 

 Icje ten[i ̀n]metme;re ̀nte 

nirwmi ]metme;re ̀nte Vnou] 

ounis] te ̀nhoùo@ je ;ai te 

]metme;re ̀nte Vnou] je aferme;re 

qa Pefsyri. 

 If we receive the witness 

of men, the witness of God 

is greater; for this is the 

witness of God, which He 

has testified of His Son. 

إنِْ كُنَّا نَقْبَلُ شَهَادَةَ النَّاسِ فَشَهَادَةُ 

لأنََّ هَذِهِ هِيَ شَهَادَةُ اللهِ  أعَْظَمُ،اللهِ 

 .الَّتِي قدَْ شَهِدَ بِهَا عَنِ ابْنِهِ 

 Vye;nah] ̀ePsyri ̀mVnou] `csop 

`nqytf ̀nje ]metme;re ̀nte Vnou] 

ouoh vỳetenf̀nah] ̀eVnou] an af̀aif 

`ncame;nouj je ̀mpefnah] 

`e]metme;re ;ỳetaferme;re ̀mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him a 

liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

مَنْ يؤُْمِنُ بِابْنِ اللهِ فَعِنْدَهُ الشَّهَادَةُ 

مَنْ لاَ يصَُدِِّقُ اللهَ فَقَدْ  نَفْسِهِ.فيِ 

هَادَةِ  كَاذِباً،جَعلََهُ  لأنََّهُ لَمْ يؤُْمِنْ بِالشَّ

 .الَّتِي قدَْ شَهِدَ بِهَا اللهُ عَنِ ابْنِهِ 

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq ̀n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq afqen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and this 

life is in His Son. 

أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِهِ هِيَ 

وَهَذِهِ الْحَياَةُ هِيَ فِي  أبَدَِيَّةً،حَياَةً 

 .ابْنِهِ 

 Vỳete Psyri ̀ntotf ̀pwnq ̀ntotf@ 

vỳete Psyri ̀mVnou] ̀ntotf an ̀pwnq 

`ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

وَمَنْ لَيْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لَهُ الِابْنُ فَلَهُ 

 .لَهُ ابْنُ اللهِ فَليَْسَتْ لَهُ الْحَيَاةُ 

Nai aìcqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon ̀ntoten `mmau 

`nouwnq ̀n`eneh@ nye;nah] ̀èvran 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ باِسْمِ 

ابْنِ اللهِ لِكَيْ تعَْلَمُوا أنََّ لَكُمْ حَيَاةً 

 وَلِكَيْ تؤُْمِنوُا باِسْمِ ابْنِ اللهِ. أبَدَِيَّةً،
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`mPisyri ̀nte Vnou]. 
and that you may continue to 

believe in the name of the 

Son of God. 

Ouoh ;ai te ]parrycìa ̀ete ̀ntan 

`mmau@ harof je vỳetenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem ̀eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

ِّقَةُ الَّتِي لَناَ  أنََّهُ  عِنْدَهُ:وَهَذِهِ هِيَ الثِ

إنِْ طَلَبْنَا شَيْئاً حَسَبَ مَشِيئتَِهِ يَسْمَعُ 

 لنَاَ.

Ouoh ̀eswp ansannau je `fcwtem 

`eron ̀mvy`etennàeretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan ̀nnenètyma 

nỳetenna`eretin ̀mmwou ̀ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

لَبْنَا يَسْمَعُ وَإنِْ كُنَّا نَعْلَمُ أنََّهُ مَهْمَا طَ 

لْباَتِ الَّتيِ  لنََا، نَعْلَمُ أنََّ لَناَ الطِِّ

 طَلبَْناَهَا مِنْهُ.

Eswp ̀nte ouai nau `epefcon 

efernobi ̀nounobi `m̀vmou an pe 

maref̀eretin ouoh ef̀e]naf ̀nouwnq 

nỳeternobi ̀mva `vmou an pe@ ouon nobi 

ef[i `m̀vmou naijere vỳetem̀mau an 

hina ̀nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin, which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will give 

him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading to 

death. I do not say that he 

should pray about that. 

إنِْ رَأىَ أحََد  أخََاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّةً 

 يَطْلبُُ، فَيعُْطِيهِ حَياَةً  لِلْمَوْتِ،ليَْسَتْ 

توُجَدُ  لِلْمَوْتِ.للَّذِينَ يخُْطِئوُنَ لَيْسَ 

لَيْسَ لأجَْلِ هَذِهِ أقَوُلُ  لِلْمَوْتِ.خَطِيَّة  

 أنَْ يطُْلبََ.

{i`njonc niben ̀vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i ̀èvmou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّة   خَطِيَّة ،كُلُّ إثِمٍْ هُوَ 

 ليَْسَتْ لِلْمَوْتِ.

Ten`emi je ouon niben ̀etaumacf 

`ebolqen Vnou] ̀mpafernobi alla 

pimici ̀ebol ̀mVnou] saf̀areh ̀erof 

ouoh ̀mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نَعْلَمُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لاَ 

حْفَظُ بَلِ الْمَوْلُودُ مِنَ اللهِ يَ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يَمَسُّهُ. نَفْسَهُ، رِِّ  وَالشِِّ

Tencwoun de je ̀anon han ̀ebol 

qen Vnou] ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

الَمَ كُلَّهُ وَالْعَ  اللهِ،نَعْلَمُ أنََّنَا نَحْنُ مِنَ 

يرِ. رِِّ  قدَْ وُضِعَ فيِ الشِِّ

Tencouwn de je af̀i ̀nje Psyri 

`mVnou] ouoh af] nan ̀nou`emi@ hina 

`ntencouen pìaly;inoc ̀nnou]@ ouoh 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

وَنَعْلَمُ أنََّ ابْنَ اللهِ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

.الْ بصَِيرَةً لِنَعْرِفَ  وَنَحْنُ فِي  حَقَّ

هَذاَ  الْمَسِيحِ.الْحَقِِّ فِي ابْنِهِ يَسُوعَ 

 هُوَ الِإلَهُ الْحَقُّ وَالْحَيَاةُ الأبََدِيَّةُ.
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tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pìaly;inoc ̀nnou] 

nem piwnq ̀n`eneh. 

in His Son Jesus Christ. This 

is the true God and eternal 

life. 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de et̀iri 

`m̀vouws ̀mVnou] `fnaswpi sa ̀eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

دوم يصنع ارادة الله ي الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون ، القدس

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de ̀epefran pe 

Apellyc ̀eouremrako] pe qen 

pefgenoc ̀eourwmi pe ̀nlogikoc 

`eaferkatantan ̀eEvecoc `eouoǹsjom 

`mmof qen nìgravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to Ephesus. 

ثمَُّ أقَْبَلَ إلَِى أفََسُسَ يَهُودِيٌّ اسْمُهُ 

أبَلُُّوسُ إِسْكَنْدَرِيُّ الْجِنْسِ رَجُل  

 .فصَِيح  مُقْتدَِر  فِي الْكُتبُِ 

 Vai de ne auerkaty,in ̀mmof 

`epimwit ̀nte P[oic ouoh nafqym qen 

pìpneuma@ nafcaji ouoh naf]̀cbw qen 

outajro e;be Iycouc ̀epiwmc `mmauatf 

`nte Iwannyc ̀etefcwoun ̀mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of the 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of the 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

.فيِ طَرِيقِ  كَانَ هَذاَ خَبيِراً  بِِّ  الرَّ

وحِ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِالرُّ

.وَيعُلَِِّمُ بِتدَْقِيقٍ مَا يَخْتصَُّ  بِِّ  بِالرَّ

 .عَارِفاً مَعْمُودِيَّةَ يوُحَنَّا فَقَطْ 

 Vai de aferhytc ̀nouonhf ̀ebol 

qen ]cunagwgy@ ̀etaucwtem de ̀erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

ا  الْمَجْمَعِ.يجَُاهِرُ فيِ  وَابْتدََأَ هَذاَ فلََمَّ

سَمِعَهُ أكَِيلاَ وَبِرِيسْكِلاَّ أخََذاَهُ إِلَيْهِمَا 

بِِّ بِأكَْثرَِ  وَشَرَحَا لَهُ طَرِيقَ الرَّ

 .تدَْقيِقٍ 
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`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit ̀nte Vnou]. 

the way of God more 

accurately. 

 Efouws de ̀èi `ebol ̀e]A,aià 

au]erouot naf ̀nje ni`cnyou aùcqai 

`nnima;ytyc je ̀ncesopf ̀erwou@ vai 

de ètaf̀i aferounofri ̀emasw 

`nnỳetaunah] ̀ebol hiten pìhmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the brethren 

wrote, exhorting the 

disciples to receive him; and 

when he arrived, he greatly 

helped those who had 

believed through grace; 

يدُ أنَْ يَجْتاَزَ إِلَى أخََائيَِةَ وَإذِْ كَانَ يرُِ 

كَتبََ الِإخْوَةُ إِلَى التَّلامَِيذِ 

ونَهُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يَقْبَلوُهُ.يَحُضُّ فلََمَّ

سَاعَدَ كَثيِراً بِالنِِّعْمَةِ الَّذِينَ كَانُوا قدَْ 

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar ̀nniIoudai qen 

outajro ̀nouwnh ̀ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten nìgravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously refuted 

the Jews publicly, showing 

from the Scriptures that 

Jesus is the Christ. 

لأنََّهُ كَانَ باِشْتِدَادٍ يفُْحِمُ الْيَهُودَ 

جَهْراً مُبيَِِّناً بِالْكُتبُِ أنََّ يَسُوعَ هُوَ 

 .الْمَسِيحُ 

 Acswpi de ̀ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de ̀etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i ̀eEvecoc ouoh afjimi 

`nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فَحَدَثَ فيِمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فِي 

كُورِنْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بَعْدَ مَا اجْتاَزَ 

فيِ النَّوَاحِي الْعاَلِيَةِ جَاءَ إِلَى 

 .فَإِذْ وَجَدَ تلَاَمِيذَ  أفََسُسَ.

 Pejaf de nwou je an ̀areten[i 

`mPip̀neuma e;ouab ̀etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether there 

is a Holy Spirit.” 

و» سَألََهُمْ: حَ الْقدُُسَ هَلْ قَبِلْتمُُ الرُّ

ا  وَلاَ سَمِعْناَ » لَهُ:قَالُوا  ؟"آمَنْتمُْ لَمَّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je ̀etauemc 

;ynou oun ̀eou@ ̀n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc ̀nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, Into 

John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَِمَاذاَ» فَسَألََهُمْ:

 .«يوُحَنَّا بِمَعْمُودِيَّةِ » فَقاَلوُا:

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou ̀mmetanoià 

`mpilaoc efjw ̀mmoc hina ̀ncenah] 

`evye;nyou menencwf ̀ete Iycouc 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إِنَّ » بوُلسُُ:فَقاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

بِمَعْمُودِيَّةِ التَّوْبَةِ قاَئِلاً لِلشَّعْبِ أنَْ 

مِنوُا باِلَّذِي يَأتْيِ بَعْدَهُ أيَْ يؤُْ 

 .«يَسُوعَ باِلْمَسِيحِ 
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Pi`,rictoc pe. 

 Etaucwtem de au[iwmc ̀èvran 

`mP[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of the Lord Jesus. 

بِِّ  ا سَمِعوُا اعْتمََدُوا باِسْمِ الرَّ فلََمَّ

 .يَسُوعَ 

 Ouoh ̀eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af̀i ̀èhryi `ejwou ̀nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بُولسُُ يدََيْهِ عَلَيْ  هِمْ حَلَّ وَلَمَّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فَطَفِقُوا  الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَتٍ وَيَتنَبََّأوُنَ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tubah 11 

 سنكسار اليوم الحادي عشر من شهر طوبة
 

1. The Theophany Feast of Our Lord (Baptism of The 

Lord Christ) 

2. The Departure of Pope Youannes (John) VI, the 74th 

Patriarch of Alexandria 

3. The Departure of Pope Benjamin II, the 82nd Patriarch 

of Alexandria 

 المجيد( )الغطاس الإلهيعيد الظهور . 1

البطريرك ، نياحة البابا يوأنس السادس. 2

 سيةالرابع والسبعون من بطاركة الكرازة المرق

نياحة البابا بنيامين الثانى، البطريرك الثاني . 3

 والثمانون من بطاركة الكرازة المرقسية

1. The Theophany Feast of Our Lord (Baptism of 

The Lord Christ) 

Today, the church celebrates the honorable Feast of 

Baptism of our Lord. The feast in Greek is called the 

Feast of Theophany (Theophania) or the Feast of 

manifestation of the Divine Nature of The Lord. On this 

day of the year 31 AD, our Lord Christ, to whom is the 

glory, was baptized at the hands of St. John the Baptist 

in the Jordan River (Matthew 3: 13 - 17). 

The Holy Trinity was clearly revealed to everyone; 

the Father in heaven saying, “This is My beloved Son, 

in Whom I am well pleased” and the Son standing in the 

Jordan river, and “The Holy Spirit descending from 

heaven like a dove, and alighting upon Him” (Matthew 

3: 16, John 1: 32). The glory of The Lord Christ was 

also manifested for He did not reveal Himself in the 

previous thirty years, until He revealed Himself to the 

 المجيد( س)الغطا الإلهيعيد الظهور . 1

تحتفل الكنيسة اليوم بعيد الغطاس المجيد، 

أي  ،ويسمى باللغة اليونانية عيد الثيئوفانيا

 31ففي مثل هذا اليوم من سنة . الظهور الإلهي

من يد  ،له المجد ،عتمد السيد المسيحا ،ميلادية

ي القديس يوحنا المعمدان في نهر الأردن )مت

3 :13 - 17.) 

 للجميع، اضحاً فظهر الثالوث القدوس و

الآب في السماء يقول "هذا هو ابني الحبيب 

الذي به سررت"، والابن في نهر الأردن، 

ة" )متي عليه مثل حمام والروح القدس نازلاً "

مجد  كذلك ظهر أيضاً (. 32: 1، يوحنا 16: 3

السيد المسيح لأنه لم يظهر نفسه في مدة 

فأظهر ذاته في مثل هذا  الثلاثين سنة الماضية،

 (.31 - 29: 1يوحنا ليوم لبنى إسرائيل )ا

وقد أسَس السيد المسيح بعماده سر المعمودية 
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people of Israel (John 1: 29 - 31). 

The Lord Christ had established with his baptism the 

sacrament of Baptism, the first of the sacraments and the 

entry door to the Kingdom of God, for “He who 

believes and is baptized will be saved” (Mark 16: 16), 

when he keeps his baptismal covenant with unceasing 

repentance and good deeds. We thank our God Who 

“made Himself of no reputation, taking the form of a 

bondservant, and coming in the likeness of men” 

(Philippians 2: 7), and establishing for us the way to 

Eternal Life. 

To Him is the everlasting glory forever. Amen. 

أول الأسرار وباب الدخول إلى  ة،المقدس

قس فكل من آمن واعتمد خلص )مر .ملكوت الله

حينما يحفظ عهد معموديته بالتوبة (، 16: 16

الذي "فنشكر الله  .الدائمة والأعمال الصالحة

في شبه  صائراً  ،صورة عبد آخذاً خلى نفسه أ

، ورسم لنا طريق الحياة (7: 2" )فيلبي الناس

 الأبدية.

 آمين. .له المجد الدائم إلى الأبد

2. The Departure of Pope Youannes (John) VI, the 

74th Patriarch of Alexandria 

On this day also of the year 932 of the martyrs, 1216 

AD, Pope Youannes (John) VI, the 74th Patriarch of 

Alexandria, departed. His name was Abu El-Magd and 

worked as a merchant. He was a pious deacon, celibate 

and knowledgeable in the church subjects. His face was 

also cheerful and spoke eloquently. 

When the patriarchal throne became vacant by the 

departure of Pope Marcus (Mark) III, they unanimously 

agreed to choose this deacon for the patriarchal rank. 

When he was enthroned, he took care of his flock in 

Egypt and Ethiopia. He was a friend of the Sultan Salah 

Al-Din El-Ayyubi. He dealt with all the difficulties with 

wisdom and the cordial relations he had with everyone. 

During his time, the custom of sending bishops to the 

five Western Cities (Pentapolis) was abolished. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace, after he spent 27 years on the apostolic throne. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

البطريرك ، نياحة البابا يوأنس السادس. 2

 الرابع والسبعون من بطاركة الكرازة المرقسية

 1216، سنة للشهداء 932وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح البابا يوأنس السادس، البطريرك  ميلادية،

الرابع والسبعون من بطاركة الكرازة 

 المرقسية.

اسمه أبو المجد، ويعمل بالتجارة.  أولاً  كان

شماساً تقياً متبتلاً وعالماً في علوم وكان 

 الكنيسة، ذا وجه بشوش وحديث عذْب.

ولما خلا الكرسي البطريركي بنياحة البابا 

مرقس الثالث، اتفق رأى الجميع على اختيار 

فلما جلس على  .هذا الشماس لرتبة البطريركية

الكرسي المرقسي، اهتم برعيته في مصر 

ن صلاح الدين والحبشة. وكان صَدِيقاً للسلطا

الأيوبي وعالج كل المشاكل بالحكمة والعلاقات 

إرسال أبطل الطيِّبة مع الجميع. وفي أيامه 

الأساقفة إلى الخمس مدن الغربية. ولما أكمل 

سعيه بسلام، انتقل إلى الفردوس بعد أن جلس 

 سنة. 27على الكرسي المرقسي حوالي 

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

3. The Departure of Pope Benjamin II, the 82nd 

Patriarch of Alexandria 

Also on this day of the year 1055 of the martyrs, 

1339 AD, Pope Benjamin II, the 82nd Patriarch of 

Alexandria, departed. He was a native of El-Demoukrat, 

district of Armant, Qena governorate. He was ordained a 

monk in Torah Mount by the name of Benjamin. St. 

Barsoum El-Erian prophesied to him that he would be 

patriarch. 

When the patriarchal throne became vacant by the 

departure of Pope Youannes IX, the bishops, priests and 

archons convened and choose the monk Benjamin. They 

نياحة البابا بنيامين الثانى، البطريرك الثاني . 3

 والثمانون من بطاركة الكرازة المرقسية

، سنة للشهداء 1055وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح الأب القديس الأنبا  ميلادية، 1339

البطريرك الثاني والثمانون من  ،بنيامين الثاني

كان من أهالي  المرقسية.بطاركة الكرازة 

وصار  قنا.ة لأرمنت بمحافظة الدمقراط التابع

وتنبأ له القديس  بنيامين.راهباً بجبل طره باسم 

 بطريركاً.برسوم العريان أنه سيصير 

دَة المرقسية بنياحة البابا يوأنس  فلما خلت السِِّ

اجتمع الآباء الأساقفة والكهنة  التاسع،
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consecrated him in the year 1327 AD by the name of 

Pope Benjamin II. He restored the churches and 

monasteries, especially the monastery of Anba Bishoy. 

He renovated its buildings and ordained monks for it. 

He consecrated the Holy Myron in the monastery of 

St. Macarius in the year 1330 AD, with the participation 

of 20 bishops. 

During his time, persecution befell the Copts at the 

hand of the governor of Egypt Sharaf El-Din Ibn El-

Tag. King of Ethiopia meditated a peace and the Copts 

started rebuilding and renovating the churches that were 

destroyed. 

After a long strife, about 12 years in serving the 

church, he departed in peace. He was buried in El-

Shahran monastery (the monastery of St. Barsoum El-

Erian, in Maasara, Helwan, Cairo). 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And Glory be to God, now and forever. Amen. 

 

والأراخنة ووقع اختيارهم على الراهب 

باسم دية، ميلا 1327فرسموه سنة  بنيامين،

فاهتم بتعمير الكنائس  الثاني.البابا بنيامين 

وخاصة دير الأنبا بيشوي الذي اهتم  ،والأديرة

 ورهبانياً.به عمرانياً 

كما قام بعمل الميرون في دير القديس 

م واشترك معه عشرون 1330مكاريوس سنة 

 أسقفاً.

وحدث في عهده اضطهاد للأقباط على يد والي 

ل ملك  .التاجبن امصر شرف الدين  وتدخَّ

أ  وأعاد الأقباط  ،الموقفالحبشة للصلح وهدَّ

 تهدَّمت.بناء الكنائس التي 

وبعد جهاد طويل في خدمة الكنيسة نحو اثنتي 

شهران تنيَّح بسلام ودُفن في دير  ،عشرة سنة

)دير الأنبا برسوم العريان بمعصرة حلوان 

 بمحافظة القاهرة(.

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

 ً  .أمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

Liturgy Psalm - Singari Tune 

 باللحن السنجاري القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=e> =k=z 
Psalm 118: 26, 28  27 ،25: 117مزمور 

 Fc̀marwout `nje vye;nyou qen 

`vran ̀mP[oic@ aǹcmou `erwten ̀ebol 

qen ̀pyi ̀mP[oic@ ̀n;ok pe Panou] 

]naouwnh nak ̀ebol@ ̀n;ok pe Panou] 

]na[ack. Allylouìa. 

 Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord. We have blessed you 

out of the house of the Lord. 

You are my God, and I will 

give You thanks. You are 

my God, I will exalt You. 

Alleluia. 

ِ. باركناكم  مبارك  الآتي بإسمِ الربِّ

مِنْ بيتِ الربِ. أنتَ هو إلهي 

كَ. فأشكرُكَ. إلهي أنتَ فأرفعُ 

 هلليلويا.

 

 

Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son 

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =i=y - =l=d 
John 1: 18 - 34  34 - 18 :1يوحنا 

 Vnou] ̀mpe ̀hli nau ̀erof `eneh 

pimonogenyc ̀nNou] vyet,y qen 

kenf ̀mPefiwt ̀n;of pe ̀etafcaji. 

 No one has seen God at 

any time. The only begotten 

Son, who is in the bosom of 

the Father, He has declared 

Him. 

ُ لَمْ يَرَهُ أحََد   الَِابْنُ الْوَحِيدُ  قَطُّ.اَللََّّ

 .الَّذِي هُوَ فيِ حِضْنِ الآبِ هُوَ خَبَّرَ 

 Ouoh ;ai te ]metme;re ̀nte 

Iwannyc hote ̀etauouwrp harof ̀nje 

niIoudai ̀ebol qen Ieroucalym 

`nhanouyb nem hanleuityc hina 

`ntousenf je ̀n;ok nim. 

 Now this is the 

testimony of John, when the 

Jews sent priests and 

Levites from Jerusalem to 

ask him, “Who are you?” 

وَهَذِهِ هِيَ شَهَادَةُ يوُحَنَّا حِينَ 

أرَْسَلَ الْيَهُودُ مِنْ أوُرُشَلِيمَ كَهَنَةً 

 «أنَْتَ؟ مَنْ » لِيَسْألَُوهُ:وَلاوَِيِِّينَ 

 Ouoh afouwnh `mpefjwl `ebol 

ouoh afouwnh@ je ̀anok an pe 

Pi`,rictoc. 

 He confessed, and did 

not deny, but confessed, I 

am not the Christ. 

فاَعْترََفَ وَلَمْ ينُْكِرْ وَأقََرَّ أنَِِّي لَسْتُ 

 .أنَاَ الْمَسِيحَ 

 Ouoh ausenf je ̀n;ok pe Yliac 

pejaf je ̀mmon@ ̀n;ok pe pìprovytyc 

af̀erou`w je ̀mmon. 

 And they asked him, 

“What then? Are you 

Elijah?” He said, “I am not.” 

“Are you the Prophet?” And 

he answered, “No.” 

 «أنَْتَ؟إِيلِيَّا  مَاذاَ؟ إذِاً » فَسَألَوُهُ:

 «أنَْتَ؟ ألَنَّبِيُّ » .«أنََا لَسْتُ » فَقاَلَ:

 .«لاَ » فأَجََابَ:

 

 Pejwou naf oun@ je ̀n;ok nim 

hina ̀ntenjem̀psini ̀nnỳetautaouon 

ou pe ̀etekjw `mmof e;bytk. 

 Then they said to him, 

“Who are you, that we may 

give an answer to those who 

sent us? What do you say 

about yourself?” 

وَاباً عْطِيَ جَ مَنْ أنَْتَ لِنُ » لَهُ:فَقاَلوُا 

مَاذاَ تقَوُلُ عَنْ ؟ للَّذِينَ أرَْسَلوُنَا

 «نَفْسِكَ؟

 Pejaf je ̀anok pe ]̀cmy etws 

`ebol hi ̀psafe je couten pimwit ̀nte 

P[oic ̀m̀vry] ̀etafjoc `nje Yca`yac 

pìprovytyc. 

 

 He said: “I am the voice 

of one crying in the 

wilderness: make straight 

the way of the Lord,’ as the 

prophet Isaiah said.” 

وْتُ صَارِخٍ فِي أنَاَ صَ » قاَلَ:

يَّةِ  بِِّ كَمَ الْبَرِِّ مُوا طَرِيقَ الرَّ ا قاَلَ : قَوِِّ

 .«إِشَعْياَءُ النَّبِيُّ 
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 Ouoh ne auouwrp harof pe ̀ebol 

qen niVariceoc. 

 Now those who were 

sent were from the 

Pharisees. 

يسِيِِّينَ   .وَكَانَ الْمُرْسَلُونَ مِنَ الْفَرِِّ

 Ouoh ausenf eujw ̀mmoc naf je 

ie e;beou ek]wmc icje ̀n;ok an pe 

Pi`,rictoc oude Yliac oude 

pìprovytyc. 

 And they asked him, 

saying, “Why then do you 

baptize if you are not the 

Christ, nor Elijah, nor the 

Prophet?” 

دُ إنِْ كُنْتَ » فَسَألَوُهُ: فَمَا بَالكَُ تعَُمِِّ

؟ لَسْتَ الْمَسِيحَ وَلاَ   «إيِلِيَّا وَلاَ النَّبِيَّ

 Af̀eroùw nwou ̀nje Iwannyc 

efjw ̀mmoc@ je `anok men ]wmc 

`mmwten qen oumwou@ ̀f̀ohi de `eratf 

qen tetenmy] ̀nje vỳetetencwoun 

m̀mof an. 

 John answered them, 

saying, “I baptize with 

water, but there stands One 

among you whom you do 

not know.  

دُ بِمَاءٍ » يوُحَنَّا:أجََابَهُمْ  أنََا أعَُمِِّ

وَلَكِنْ فِي وَسَطِكُمْ قاَئِم  الَّذِي لَسْتمُْ 

 .تعَْرِفوُنَهُ 

 Vye;nyou menencwi ̀n;of pe 

`etafersorp ̀eroi vỳeten]̀m̀psa an 

hina ̀nta]oùw ̀noumoucer ̀nte 

pef;woùi. 

 It is He who, coming 

after me, is preferred before 

me, whose sandal strap I am 

not worthy to loose.” 

هُوَ الَّذِي يَأتِْي بَعْدِي الَّذِي صَارَ 

أنَْ حِقٍِّ قدَُّامِي الَّذِي لَسْتُ بِمُسْتَ 

 .«أحَُلَّ سُيوُرَ حِذاَئِهِ 

 Nai de auswpi qen By;̀anià 

himyr ̀mpiIordanyc@ pima `enare 

Iwannyc ]wmc ̀mmof. 

 These things were done 

in Bethabara beyond the 

Jordan, where John was 

baptizing. 

هَذاَ كَانَ فيِ بيَْتِ عَبْرَةَ فيِ عَبْرِ 

دُ  الأرُْدُنِِّ   .حَيْثُ كَانَ يوُحَنَّا يعَُمِِّ

 Epefrac] de afnau ̀eIycouc 

efnyou harof ouoh pejaf je ic pihiyb 

`nte Vnou] vye;nàwli ̀m̀vnobi ̀nte 

pikocmoc. 

 The next day John saw 

Jesus coming toward him, 

and said, “Behold! The 

Lamb of God who takes 

away the sin of the world! 

وَفيِ الْغَدِ نَظَرَ يوُحَنَّا يَسُوعَ مُقْبلِاً 

ِ الَّذِي » فَقَالَ:إلِيَْهِ  هُوَذاَ حَمَلُ اللََّّ

 .يَرْفَعُ خَطِيَّةَ الْعَالَمِ 

 

 Vai pe vỳetaijoc ̀anok e;bytf je 

`fnyou menencwi ̀nje ourwmi 

`eafersorp ̀eroi je ne ousorp `eroi rw 

pe. 

 

 This is He of whom I 

said, ‘After me comes a 

Man who is preferred before 

me, for He was before me.’ 

هَذاَ هُوَ الَّذِي قلُْتُ عَنْهُ يأَتِْي بَعْدِي 

 .رَجُل  صَارَ قدَُّامِي لأنََّهُ كَانَ قَبْلِي
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 Ouoh ̀anok naicwoun ̀mmof an pe 

alla hina ̀ntefouwnh ̀ebol 

`mPicrayl@ e;be vai `anok aìi `e]wmc 

qen oumwou. 

 I did not know Him; but 

that He should be revealed 

to Israel, therefore, I came 

baptizing with water.” 

لَكِنْ لِيظُْهَرَ  أعَْرِفهُُ.وَأنَاَ لَمْ أكَُنْ 

دُ  سْرَائيِلَ لِذلَِكَ جِئتُْ أعَُمِِّ لِإِ

 .«باِلْمَاءِ 

 Ouoh aferme;re ̀nje Iwannyc 

efjw ̀mmoc je ainau ̀ePi`pneuma 

efnyou ̀èqryi `ejwf ̀m̀vry] ̀noù[rompi 

`ebol qen ̀tve ouoh af̀ohi `ejwf. 

 And John bore witness, 

saying, “I saw the Spirit 

descending from heaven like 

a dove, and He remained 

upon Him. 

إنِِِّي قدَْ رَأيَْتُ » يوُحَنَّا: وَشَهِدَ 

وحَ ناَزِلاً مِثلَْ حَمَامَةٍ مِنَ  الرُّ

 .السَّمَاءِ فاَسْتقََرَّ عَليَْهِ 

 Ouoh ̀anok naicwoun ̀mmof an pe@ 

alla vỳetaftaouoi ̀e]wmc qen 

oumwou ̀n;of vỳetafjoc nyi 

vỳeteknanau ̀ePi`pneuma efnyou 

`èqryi ouoh ̀ntef̀ohi ̀ejwf vai pe 

vye;na]wmc qen ouPneuma efouab. 

 I did not know Him, but 

He who sent me to baptize 

with water said to me, 

‘Upon whom you see the 

Spirit descending, and 

remaining on Him, this is 

He who baptizes with the 

Holy Spirit.’ 

فهُُ لَكِنَّ الَّذِي وَأنَاَ لَمْ أكَُنْ أعَْرِ 

دَ باِلْمَاءِ ذاَكَ قاَلَ   لِي:أرَْسَلَنِي لِأعَُمِِّ

اً  وحَ ناَزِلاً وَمُسْتقَِرِّ الَّذِي ترََى الرُّ

وحِ  دُ بِالرُّ هَذاَ هُوَ الَّذِي يعَُمِِّ
عَليَْهِ فَ

 .الْقدُُسِ 

 Ouoh ̀anok ainau ouoh aierme;re 

je vai pe Psyri ̀nte Vnou]. 

 And I have seen and 

testified that this is the Son 

of God.” 

أنََّ هَذاَ هُوَ وَأنَاَ قدَْ رَأيَْتُ وَشَهِدْتُ 

 ِ  .«ابْنُ اللََّّ

 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Part III: Rites for the Paramoun of Theophany (Epiphany) 

 (عيد الغطاس المجيدبرامون ) عيد الظهور الإلهيمون اطقس بر
 

Note: 

Paramoun means “preparation” and therefore, one way of preparing our bodies and souls, is 

not to eat fish or seafood of any kind. If the Feast of Theophany falls on any day from Tuesday 

to Saturday, Paramoun is observed the day before. If it falls on Sunday, Paramoun is observed on 

Saturday and Friday. If it falls on Monday, Paramoun is observed on Sunday, Saturday and 

Friday. The reasoning for this rite lies in the fact that there is no abstinence on Saturdays and 

Sundays, so we must go back to a weekday (Friday) to abstain from food. Again, no fish or 

seafoods on any day of Paramoun, even Saturdays and Sundays. 
 

A. The Rites 

1. The Theophany Paramoun is prayed in the annual tune. 

2. If the Feast of Theophany falls on a Monday, the Paramoun is three days (Friday, 

Saturday and Sunday). The Eve (vespers) of the Paramoun would be on Thursday (night), 

the Paramoun liturgy on Friday. There should be no Vespers Prayers on Friday night, 

because the liturgy should finish at around sunset. On Saturday, there may be Vespers 

Prayers. 
 

B. Vespers Praises 

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following: 

1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune. 

2. Exposition (Lobsh) for Theophany Paramoun is read before the ending of the Theotokias. 
 

C. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed in the annual tune with the following observations: 

1. The verses for the Paramoun are added to the Verses of the Cymbals. 

2. The Doxology for the Feast of Theophany is said before the Doxology of St. Mary. 

3. The response to the Gospel is chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 
 

D. Midnight Praises 

The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations: 

1. The Doxology for the Paramoun is said before the doxology of St. Mary. 

2. The appropriate Psali of the Paramoun is said in the annual tune. 

3. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

4. The praise is concluded as usual. 
 

E. The Liturgy 

The service is prayed in the annual tune, while observing the following: 

1. The response to the Gospel is chanted. 

2. The fraction for the Theophany is prayed 

3. The Concluding Hymn is chanted. 
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Part IV: Hymns for the Paramoun of Theophany (Epiphany) 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(عيد مون ابرلحان ا
 

Verses of Cymbals for Paramoun of Theophany 

 (المجيد الغطاسعيد عيد الظهور الإلهي )مون ابرأرباع الناقوس ل
 

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pcuggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John the great 

forerunner, Hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،العظيم. السلام للكاهن

 عمانوئيل.

Rwf ̀mVnou] aferme;re qarok@ 

`w Iwannyc piref]wmc@ je `mmon vy 

etten;wn] ̀erok@ qen nimici `nte 

nihi`omi.  

God’s mouth witnessed 

for you O John the Baptist 

that there isn’t one that is 

like you among whom 

women gave birth. 

يا يوحنا  فم الله شهد لك،

، أنه ليس من يشبهك، المعمدان

 .في مواليد النساء

 

Doxology for Paramoun of Theophany (Epiphany) 

  (المجيد طاسالغعيد عيد الظهور الإلهي )مون ابر ذكصولوجية
 

(Doxologies for the Feast of Theophany shown below could also be said) 
 )ويمكن أن يقال أيضاً ذكصولوجيات عيد الغطاس الموضحة بأسفله(

 

Ounis] ̀mmuctyrion@ ̀etafouonhf 

nak ̀ebol@ ̀w Iwannyc pìprodromoc@ 

`psyri ̀nZa,ariac. 

A great mystery, was 

revealed to you, O John the 

forerunner, the son of 

Zacharias. 

سِر عظيم، الذي أعلنه لك، يا 

 بن زكريا.ايوحنا السابق، 

Rwf ̀mVnou] aferme;re@ qarok 

`w piref]wmc@ je ̀mmon vyetten;wnt 

`erok@ qen nimici ̀nte nihiomi. 

The mouth of God 

witnessed, to you O 

Baptizer, "No one is like 

you, among those born of 

women." 

فم الله شهد لك، أيها المعمدان، 

"ليس مَنْ يشبهك، في مواليد 

 النساء."

N;ok pe ̀pjwk ̀nnìprovytyc@ 

`etaùi qajwf ̀mPencwtyr@ akcob] 

`nnefmàmmosi@ kata `pcaji `nYcàyac. 

You are the perfection 

of the prophets, who came 

before our Savior, you 

prepared His ways, as said 

by Isaiah. 

أنت هو كمال الأنبياء، الذين 

جاءوا قبل مخلصنا، لتعد طرقه، 

 كقول أشعياء.

Nak hiwis ekjw ̀mmoc@ je `anok 

men ]wmc ̀mmwten@ qen oumwou 

`mmetanoia@ ̀èp,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

You preached saying, "I 

baptize you, with the waters 

of repentance, for the 

forgiveness of sin. 

وكنت تكرز قائلاً، "أما أنا 

فأعمدكم، بماء التوبة، لمغفرة 

 الخطايا.
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Pete ouon tef ̀s;yn ̀cnau@ ef̀e] 

`mpete ̀mmon `ntaf@ ouoh pete ouon 

taf ̀nouwik@ maref̀iri on ̀mpairy]. 

He who has two tunics, 

let him give to who has 

none, and he who has bread, 

let him do likewise." 

مَنْ له ثوبان، فليعط مَنْ ليس له، 

والذي عنده خبز، فليصنع هكذا 

 أيضاً."

E;be vai tener,wreuin@ enws 

`ebol nem pìprovytyc@ je aùenau ̀nje 

carx niben@ ̀epiCwtyr ̀nte Vnou]. 

Therefore, we praise, 

proclaiming with the 

prophet, "Every flesh will 

see, the salvation of God." 

لهذا نمدح صارخين، مع النبي 

قائلين، "كل جسد ينظر، خلاص 

 الله."

Marenouwst ̀mPencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

Let us worship our 

Savior, the good Lover of 

mankind, for He had 

compassion on us, He came 

and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا، الصالح محب 

البشر، لأنه ترأف علينا، أتى 

 وخلصنا.

Tenhwc `erof ten]̀wòu naf@ 

tenèrhou`o [ici ̀mmof@ hwc `Aga;oc 

ouoh ̀mMairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a good One and 

Lover of man, have mercy 

upon us according to Your 

great mercy. 

نسبحه ونمجده، ونزيده علواً، 

كصالح ومحب البشر، إرحمنا 

 كعظيم رحمتك.

 

Response to the Paramoun Gospel 

 مونابرال إنجيلمرد 

 

Aferme;re ̀nje Iwannyc@ qen pi  

`ftou ̀neuaggelion@ je ai]̀wmc 

`mpacwtyr@ qen nimwou ̀nte 

Piiordanyc. 

John witnessed, in the four 

gospels saying, “I baptized my 

Savior, in the River Jordan”. 

يوحنا شهد، في الأربعة 

ي، أناجيل، إني عمدت مخلص

 في مياه الأردن.

Arìprecbeuin ̀èhryi `ejwn@ ̀w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc@ 

Maria ̀;mau ̀mPencwtyr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, O 

Lady of us all the Mother of 

God, Saint Mary the Mother of 

our Savior, that He may 

forgive us our sins. 

يا سيدتنا  ،إشفعي فينا كلنا

 مخلصنا،م أمريم  ،لهوالدة الإ

 ليغفر لنا خطايانا.

Arìprecbeuin ̀èhryi èjwn ̀w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc Iwannyc 

Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 

the Baptist, that He may 

forgive us our sins. 

أيها  فينا أمام الرب،إشفع 

يوحنا  ،السابق الصابغ

 لنا خطايانا. المعمدان ليغفر
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piref]wmc ̀ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father and 

the Son and the Holy Spirit, 

the perfect Trinity. We 

worship Him and glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده.

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Amyn@ Allylouìa. Doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

جد للآب والابن . المهلليلوياامين 

ن وكل اوان والروح القدس، الآ

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaf[iwmc qen Piiordanyc. Cw] 

`mmon ouoh nai nan. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was baptized in the Jordan. 

Save us and have mercy on 

us. 

يا ربنا يسوع نصرخ قائلين: 

 الذي إعتمد في الأردن.المسيح. 

 نا.خلصنا وإرحم

Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi ̀ebol jw `mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part V: Rites for the Feast of Theophany (Epiphany) 

 (عيد الغطاس المجيد) عيد الظهور الإلهيطقس 
 

A. Vespers Praises 

The praises are conducted in the festive tune without any prayers of the hours, as they have been 

prayed in the Paramoun Liturgy. If they were not all prayed, then the hours are continued from 

where they were stopped in the Paramoun Liturgy (see the note written in the Nativity Praises). 

1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune. 

2. Exposition (Lobsh) for Theophany is read before the ending of the Theotokias. 

 

B. Vespers Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals. 

2. The Doxology for the feast is said before the Doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The Midnight praises are prayed in the third section of the church, where the Liturgy of the 

waters (Lakan) is done. 

 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed. 

2. The hymn “Ten;enou” (Arise O children) is chanted in its known tune. 

3. The Hoos for Theophany is chanted. 

4. A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos. 

5. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book. 

6. The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the Feast of 

the Cross. 

7. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

8. The praise is concluded as usual. 

 

D. Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”. 

2. The Verses of Cymbal are said in the festive tune as follows: 

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of “Hiten 

noueu,y” (Through their prayers …) 

b. The verses of cymbal for Theophany are chanted. 

c. It is concluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of “Pouro” - O King of 

Peace …) 

3. The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the 

incense. 
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4. The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from 

“Piouwini” (O True Light) until the end of “Qen han ̀'almoc” (with a Psalm) in the 

festive tune. 

5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the 

Adam Theotokias “Nek nai O Panou]” - your mercies O Lord) and then concluded with 

the hymn of joy, “Pouro” in its festive tune. 

6. The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the 

procession of the incense. 

7. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the 

Trisagion (Holy God, Holy Mighty …) and the Lord’s Prayer, and then the introduction 

to the doxologies in the festive tune. 

8. The Doxology for the Theophany is chanted before the Doxology of St. Mary. 

9. Parts of the Melody for the Theophany are said, followed by the conclusion of the 

doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed. 

10. The priest prays “Vnou] nai nan” (God have mercy on us) and the congregation 

responds with Kuri`e `ele`ycon three times in the long tune. 

11. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

12. The responses to the Psalm and the Gospel are chanted. 

13. The Concluding Hymn is chanted. 

 

E. The Liturgy of the Water 

The priest and deacons put on their white service garments and start the prayers of Liturgy of the 

Waters as described in the Book of Laqan. 

 

F. The Liturgy 

The service is prayed in the festive tune, while observing the following: 

1. The Lamb is brought in with the hymn of joy “Pouro” and examined while the deacons 

chant the hymn “Alleluia of the oblations” 

2. The verse for Theophany (St. John the Baptist) is added to the intercessions before the 

verse for the apostles. 

3. The response to the Praxis. 

4. The Synaxarium is read (if there is time). 

5. The hymn “Ouran ̀nsousou” is chanted 

6. The Trisagion is said in the festive tune. 

7. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

8. The responses to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

9. Aspasmos Adam is chanted. 

10. Aspasmos Watos is chanted. 

11. The fraction for the Feast of Theophany is prayed. 

12. The response to Psalm 150 is chanted. 

13. A Melody for the Feast of Theophany is chanted after Psalm 150. 

14. The Concluding Hymn is chanted. 
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G. Second Day of Theophany (12 Toba) 

1. If the second day of Theophany falls on a Wednesday or a Friday, neither strict 

abstinence, nor prostrations (Metania) is observed. 

2. The services are conducted in the festive tune. 

3. The readings of the second day of Theophany are read, even if it falls on a Sunday 

4. The rites of Vespers Praises and Vespers Prayers are identical to the rite of the Feast of 

Theophany. 

5. The Midnight Praises are prayed as usual in the festive tune with the following 

observations: 

6. The Commemoration of the saints is said in its entirety. 

7. The Exposition (Tarh) is read, followed by the Dephnar, and then the praises are 

concluded as usual. 

8. The rite of Matins Prayers is identical to the rite of the Feast of Theophany, observing 

that the litanies of the sick and the oblations are prayed instead of the Litany for the 

Departed. 

9. The rite of the Liturgy is identical to the rite of the Feast of Theophany, observing that 

the prayers of the third and sixth hours are prayed. 
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Part VI: Vespers and Matins Hymns for the Feast of Theophany (Epiphany) 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(الحان عشية وباكر عيد 
 

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain) 

 يقف الكاهن أمام باب الهيكل )ويقول بينما يفتح ستر الهيكل(
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us. 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok. 

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

له القوات كن معنا لأنه إأيها الرب 

ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب
 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضاً للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 



48 

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

 

After this, the priest prostrates before the sanctuary 

door, saying: 
وبعد ذلك يسجد الكاهن أمام باب الهيكل 

 ويقول:

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ̀mmon nai 

nan. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were baptized and 

saved us. Have mercy on us. 

بيك أمع  ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا اعتمدت وخلصتنا.

 

Then he prostrates before his fellow priests and the 

deacons, saying: 
ثم يضرب مطانية نحو أخوته الكهنة ومطانية 

 لناحية الشمامسة وهو يقول:

 

Cmou ̀eroi@ ic ]metanoia@ ,w nyi 

`ebol. 

Bless me. Behold, the 

repentance. Forgive me. 
روا مطانية. اغفالباركوا علي. ها 

 لي.

 

The priest greets his fellow priests by touching their 

hands, then he returns and stands before the sanctuary 

door with contrition while stretching out his hands. The 

deacon stand behind him and to his right while he holds 

the cross in his hand. 

ثم يصافح أخوته الكهنة ويعود فيقف أمام 

باب الهيكل بخشوع ويبسط يديه وخلفه 

 الشماس عن يمينه ممسكاً الصليب في يده.

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

The priest bows his head towards his fellow priests, 

and, while turning towards the west, he makes the sign of 

the cross over the people with his right hand, and says: 

ثم يطامن الكاهن رأسه نحو إخوته الكهنة، 

الغرب، ويرشم الشعب بيده  إلىويلتفت 

 وهو يقول: اليمني بمثال الصليب
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك أيضا

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

m̀pireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron.  

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, the 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم.رب  يا
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Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ. 

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem ̀eron@ 

`nteferbòy;in eron@ ̀ntef[i ̀nni]ho 

nem nitwbh ̀nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou ̀èhryi `ejwn ̀epi`aga;on ̀ncyou 

niben *@ ̀ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

  * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said: 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀èpwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,ìereuc papa abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

m̀mytropolityc (̀nepickopoc) abba 

(...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 )...(.أنبا  (الأسقف) المطران أبينا

 

Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

وقيام الأعداء الخفيين 

 والظاهرين،

 

The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
يطامن الكاهن رأسه إلى الشرق ويرشم ذاته 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou ̀ebolharon. 
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.
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Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following (If the pope, a metropolitan or a bishop is 

present, he makes the sign of the cross over the people 

and says the following instead of the priest): 

ثم يلتفت إلى الغرب عن يمينه ويرشم الشعب 

كان البابا أو المطران أو الأسقف قائلاً )إذا 

 يرشم الشعب ويقول ذلك(:حاضراً فهو الذي 

 

 Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

 Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

 And from all Your 

people. 

 And from this church. 

 وعن سائر شعبك.

 الكنيسة. هوعن هذ

 

Then he turns toward the East, making the sign of the 

cross on the altar, saying: 
ثم يلتفت إلى الشرق ويرشم على المذبح 

 قائلاً:

 

 nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak 

vai. 

 And from this, Your 

holy place. 
 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.
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ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 الدهورالآن وكل أوان وإلى دهر 
 آمين. .كلها

 

 The priest goes up to the altar and the deacon 

presents the censer to him where he puts five spoonful of 

incense, while signing the cross in the first three times (if 

there are more fellow priests, then each puts one spoonful 

of incense with the second signing only) and says: 

ثم يصعد الكاهن إلى الهيكل ويقدم له 

الشماس المجمرة فيضع خمس أياد بخور 

)الثلاثة مرات الأولي  وهو يرشم درج البخور

. وإن كان معه شركاء فاليد الثانية لهم فقط

 :يقولو جميعاً واحداً بعد الآخر(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. Amyn. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 :الكاهن

ن والروح باسم الآب والاب

 القدس، إله واحد. آمين.

 Fc̀marwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr. Amyn. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 الآب ضابط الكل. مبارك الله

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

 :الكاهن

يسوع مبارك ابنه الوحيد 

 المسيح ربنا. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje Pìpneuma e;ouab 

`mparaklyton. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. 

Amen. 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

 Oùwou nem outaio@ outaio nem oùwou@ 

`n]Paǹagia Triac Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, 

honor and glory to the All-

Holy Trinity, the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

 :كاهنال

ً  مجداً  ً وإكراما ، ومجداً  ، إكراما

للثالوث القدوس، الآب والابن 

 والروح القدس.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 
 الدهور كلها. آمين.

 

 Then the priest prays inaudibly the following prayer: يقول الكاهن هذه الأوشية سراً  ثم: 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vỳetafswp ̀erof 

`nnidwron ̀nte Abel pì;myi@ nem 

];ucia ̀nte Nẁe nem Abraam@ nem 

pìc;oinoufi ̀nte Àarwn nem 

Za,ariac. 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of the 

righteous Abel, the sacrifice 

of Noah and Abraham, and 

the incense of Aaron and 

Zachariah. 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

الصديق وذبيحة نوح وإبراهيم 

 .وبخور هارون وزكريا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

 Swp ̀erok ̀mpaìc;oinoufi vai 

`ebolqen nenjij ̀anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀eou,w ̀ebol `nte 

nennobi nem ̀pcwjp ̀mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 :الكاهن

إليك هذا البخور من أيدينا  اقبل

ً نحن الخطاة رائحة بخو  ر غفرانا

 .نا مع بقية شعبكالخطاي

 Je ̀f`cmarwout ouoh ̀fmeh `n`wou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

 اسمك مبارك ومملوء مجداً  هلأن

 والابنأيها الآب  ،القدوس

 .والروح القدس

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 وإلى دهر الدهور أوانالآن وكل 
 .آمين .كلها
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 Then the priest offers incense around the altar three 

times, while praying the three litanies: 
ثم يبخر الكاهن حول المذبح ويطوف ثلاث 

 :دورات ويقول الثلاث الأواشي

 

The Three Litanies 

 الثلاث الأواشي
 

First Litany: The Litany of the Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ̀erok pennyb@ ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekoui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

 الكاهن:

اذكر يا رب سلام  ك يا سيدنا،نسأل

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 معة الرسولية.الجا

 

 

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc@ 

tyc ̀agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac. 

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

لواحدة صلوا من اجل سلام ا

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 .الأرثوذكسيةالله 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other. 

 الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصي المسكونة 

 .أقاصيها إلى

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 

 باءأوشية الآ
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀n`ar,ìereuc papa 

abba (...) nem nefcon ̀m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

blessed and honored father, 

the archbishop our 

patriarch, Abba (…), and 

his spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

( ...)البابا أنبا رئيس الكهنة 

وأخويه الروحيين مار أغناطيوس 

( ...)بطريرك أنطاكية وأبونا ( ...)

 بطريرك أريتريا.
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`nEritria Apouna (...). 
(…). 

 

If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
 ل:ايق أسقف أو مطران في حضور

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba ...  papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke  Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك ( ...)مار أغناطيوس 

بطريرك ( ...)أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجودو 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke ton ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn. 

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 
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Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

لنا سنين كثيرة  احفظهمحفظاً 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cuneleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

 الكاهن:

ع ولا أن تكون لنا بغير مان أعط

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀n`cmou@ Ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

 Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who shall come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

. انعم بها لنا يا رب ولعبيدِك ةبرك

 الأبد. إلىبعدنا  الآتين

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀mpekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face. 

رق جميع وليتف ،الإلهرب قم أيها ال

أعدائك، وليهرب من قدام وجهك 

 القدوس. اسمككل مبغضي 
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 Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso nem haǹ;ba 

`n`;ba eu`iri ̀mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

ألوفٍ وربواتِ ربواتٍ، يصنعون 

 إرادَتك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 نا يسوع المسيح.ومخلص

 

 Then the priest goes outside the altar and offers 

incense towards the East three times saying, while 

bowing down his head, saying the first time: 

ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي ثلاث أياد 

. وفي بخور شرقاً وفي كل مرة يخضع برأسه

 قول:ي اليد الأولي

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were baptized and 

saved us. 

بيك أمع  ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،قدسوالروح ال ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

 

 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Anok de kata ̀p̀asai ̀nte peknai 

ei`èi `eqoun ̀epekyi@ ouoh eìeouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in the 

multitude of Your mercy; I 

will worship towards Your 

holy temple. 

كثرة رحمتك أدخل بيتك بفأنا أما و

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Mpèm;o ̀nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد نحو 

 .هيكلك المقدس

 

 Then the priest censes towards the North saying to 

the Virgin: 
ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء 

 قائلاً:
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Ten] ne ̀mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, the Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc ̀nte niaggeloc@ nem 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem ̀p,oroc 

`nte nimarturoc@ nem nye;ouab 

tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوفالرسل 

 .القديسين

 

 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 

 

<ere Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

,ere piouyb ̀psyri ̀mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the priest, 

the son of the priest. 

السلام  ،السلام ليوحنا بن زكريا

 .للكاهن ابن الكاهن

 

 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst ̀mPencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ je af[iwmc ouoh 

afcw] ̀mmon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

has compassion on us and 

was baptized and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا  ،الصالح

 .وخلصنا اعتمدو

 

Verses of Cymbals for the Feast of Theophany 

 الغطاس(عيد عيد الظهور الإلهي )لأرباع الناقوس 
 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ ,ere 

]ek̀klyci`a@ ̀pyi ̀nte nìaggeloc. 

We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, Hail to the Church, 

the house of the angels.  

والروح  ،والابننسجد للآب 

بيت  ،القدس. السلام للكنيسة

 الملائكة.

<ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr@ ,ere Gabriyl@ 

Hail to the Virgin, who 

gave birth to our Savior, 

Hail to Gabriel who 

ولدت  التي ،السلام للعذراء

 الذي ،لبريالغم مخلصنا.السلا

 بشرها.
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`etafhisennoufi nac. 
announced, to her the Good 

News. 

<ere Mi,ayl@ pìar,y`aggeloc@ 

,ere pijout ̀ftou@ ̀m̀precbuteroc. 

Hail to Michael, the 

archangel, Hail to the 

twenty four, Presbyters. 

 .رئيس الملائكة ،السلام لميخائيل

 السلام للأربعة والعشرين قسيساً.

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

Hail to the Cherubim, 

Hail to the Seraphim, Hail 

to all the hosts, of the 

heavens. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،للسارافيم. السلام لجميع

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere pimyt ̀cnau@ 

`napoctoloc. 

Hail to John, the great 

forerunner, Hail to the, 

twelve apostles. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

العظيم. السلام للأثنى عشر 

 رسولاً.

<ere peniwt abba Markoc@ 

pìeuaggelictyc@ pirefjwr ̀ebol@ ̀nte 

ni`idwlon. 

Hail to our father Mark, the 

Evangelist, the destroyer, of 

the idols.  

مبدد لانجيلى امرقس بينا السلام لأ

 .الأوثان

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere Gewrgioc@ piciou 

`nte haǹatooùi. 

Hail to Stephen, the first 

martyr, Hail to George, the 

morning star. 

. الأول الشهيد ،السلام لإستفانوس

 كوكب ،سيورجؤالسلام لج

 الصبح.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

. السلام لأبينا أنبا بولا الرهبنة

 حبيب المسيح.

<ere na[oic ̀niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Piswi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

اء محبي السلام لسادتنا الآب

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

<ere `p,oroc tyrf@ `nte 

ni`ctaurovoroc@ ,ere nye;ouab tyrou@ 

`etauranaf ̀mP[oic. 

Hail to the whole choir, 

of the cross-bearers, Hail to 

all the saints, who have 

pleased the Lord. 

باس لُ  ،السلام لجميع صفوف

 ،الصليب. السلام لجميع القديسين

 الذين أرضوا الرب.

Hiten noùeu,y@ Pì,rictoc 

Penouro@ ̀ari ounai neman@ qen 

Through their prayers, O 

Christ our King, have mercy 

upon us, in Your kingdom. 

 ،بصلواتهم ،أيها المسيح ملكنا

 ك.ملكوت في ،اصنع معنا رحمة
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tekmetouro. 

Je vai pe pasyri pamenrit@ `eta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf@ je 

aferpaouws cwtem ̀ncwf@ je ̀n;of 

pe pireftanqo. 

This is My beloved Son, 

in whom I am well pleased, 

He does my will hear Him, 

for He is the Giver of Life. 

ت  ،حبيبي ابنيهذا هو  الذي سُرِّ

مشيئتي له  وصنع ،به نفسي

 لأنه هو المحيي.  ،اسمعوا

:elyl ̀mvry] `nhanhiyb@ ẁ 

Piiordanyc nem pefd̀rimoc@ je af̀i 

sarok ̀nje pihiyb@ vyet̀wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and it’s shores, for 

unto you came the Lamb, 

who carries the sin of the 

world.  

 الأردنأيها  ،تهلل مثل الحملان

 ،فقد أتي إليك الحمل ،وبريته

 حامل خطية العالم.

Ouran ̀nsousou pe pekran@ ̀w 

picuggenyc ̀nEmmanouyl@ ̀n;ok 

ounis] qen nye;ouab tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

A name of pride is your 

name, O cousin of 

Emmanuel, for you are 

great among all the saints, O 

John the Baptist. 

يا نسيب  ،إسم فخر هو إسمك

أنت عظيم في جميع  ،عمانوئيل

 يا يوحنا المعمدان. ،القديسين

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pcuggenyc 

`nEmmanouyl. 

Hail to John the great 

forerunner, Hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،السلام ليوحنا

نسيب  ،العظيم. السلام للكاهن

 عمانوئيل.

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf. 

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبد إلىواليوم و

 .ونمجدهنسجد له 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك أعطنا ،يا ملك السلام

وإغفر لنا  ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klyci`a@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق اعداء الكنيسة

 الى الابد.  ،فلا تتزعزع
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Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،سطنا الآنفى و ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس.  ،بمجد ابيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،يباركنا كلنا

نفوسنا  ،أمراض ويشفى

 وأجسادنا. 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were baptized and 

saved us. 

يك مع اب ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضي
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك أيضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 البشر، اذكر يا رب مرضي شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Pi`,rictoc Pennou] er̀hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

المرضي بكلَّ مرضٍ، إن كان في 

وضع، لكي مهذا المسكن أو بكلَّ 

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعهِّدهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كلِّ 

مرضٍ وكلِّ سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.

 Nỳetauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou ̀nni`pneuma 

`n`aka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

nỳetou`amoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 
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`nremhe ouoh nai nwou. 

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete `mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete `mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

nỳetoi `nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

nyet,y qen pi,imwn. 

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀nou`mton@ moi ̀nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمةَ، أعطها نياحاً، أعطها 

، أعطها ، أعطها نعمةً برودةً 

، أعطها خلاصاً، أعطها معونةً 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

ً ونحن  يا رب، أمراض  أيضا

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كلِّ 

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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Hymn of the Seven Tunes 
(To be chanted after the Litany for the Sick) 

 لحن السبع طرائق )ترتل بعد أوشية المرضي(
 

}houi] 
Chant One الأولي طريقةال 

Piouwini ̀ntàvmyi@ vy`eteròuwini@ 

`erwmi niben@ e;nyou ̀epikocmoc. 

O True Light, that gives 

light, to every man, that 

comes into the world. 

حقيقي الذي يضئ أيها النور ال

 لكل إنسان آت إلى العالم.

Ak̀i ̀epikocmoc@ hiten 

tekmetmairwmi@ a]̀ktycic tyrc@ 

;elyl qa pekjiǹi. 

You have come into the 

world, through Your Love 

for mankind, and all the 

creation, rejoiced at Your 

coming. 

أتيت إلى العالم بمحبتك للبشر، 

 الخليقة تهللت بمجيئك.وكل 

Akcw] ̀nAdam@ ̀ebol qen 

]̀apaty@ ̀aker Eua ̀nremhe@ qen 

ninakhi ̀nte ̀vmou. 

You have saved Adam, 

from seduction, and 

delivered Eve, from the 

pangs of death. 

خلصت أبانا آدم من الغواية، 

وعتقت أمنا حواء من طلقات 

 الموت.

Ak] nan ̀mPi`pneuma@ ̀nte 

]metsyri@ enhwc en`cmou ̀erok@ nem 

nek`aggeloc. 

You gave unto us, the 

Spirit of Sonship, we praise 

and bless You, with Your 

angels. 

أعطيتنا روح البنوة، نسبحك 

 ونباركك مع ملائكتك.

}mah ̀cnou] (Piwik) 
Chant Two (The Bread 

of life) 
 بي أويك(الثانية ) طريقةال

Qen ̀pjin`;ref̀i nan ̀eqoun@ ̀nje 

`vnau ̀nswrp@ `w Pì,rictoc Pennou]@ 

piouwini ̀ntàvmyi. 

When the morning hour, 

comes upon us, O Christ our 

God, the True Light. 

عندما دخل إلينا وقت الصباح أيها 

 المسيح إلهنا النور الحقيقي.

Marousai ̀nqyten@ ̀nje 

nilogicmoc `nte piouwini@ ouoh 

`mpen`;refhobcten@ `nje ̀p,aki 

`nnipa;oc. 

Let the thought of light, 

shine within us, and do not 

let the darkness, of pain 

cover us. 

فلتشرق فينا حواس النور، ولا 

 تغطينا ظلمة الآلام.

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ `nnòytoc nem 

Dauid@ ̀enws oubyk@ ouoh `enjw 

`mmoc. 

That we may praise 

You, with understanding, 

proclaiming and saying, 

with David. 

لكي نسبحك عقليا مع داود، 

 صارخين نحوك قائلين.
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Je auersorp ̀mvoh@ ̀nje nabal 

`m̀vnau ̀nswrp@ ̀èermeletan@ qen 

nekcaji tyrou. 

My eyes have reached, 

the morning watch, that I 

might meditate, upon all 

Your words. 

سبقت عيناي وقت السحر لأتلو 

 في جميع أقوالك.

}mah som] (ounof ̀mmo) 
Chant Three (Rejoice O 

Mary) 
 الثالثة )افرحي يا مريم( طريقةال

Cwtem ̀etenc̀my@ kata peknis] 

`nnai@ nahmen P[oic Pennou]@ kata 

nekmetsenhyt. 

Hear our voices, 

according to Your great 

mercy, save us O Lord our 

God, according to Your 

compassion. 

اسمع أصواتنا كعظيم رحمتك، 

 ونجنا أيها الرب إلهنا بتحننك.

Vnou] pifairwous@ 

`nref̀erpe;nanef@ pireferoikonomin@ 

`nnefcwtp ̀nkalwc. 

O Caring God, the 

Maker of all good things, 

who governs well, with His 

chosen ones. 

يا الله المهتم صانع الخيرات مدبر 

 ً  .مختاريه حسنا

Pireferhemi ̀etjor@ ̀nnỳetauvwt 

harof@ ̀vref[isswou ̀nte ouon niben@ 

nohem `ntououjai. 

The strong governor for 

those, who take refuge in 

Him, who longs for the 

salvation, and deliverance 

of everyone. 

المدبر القوي للملتجئين إليه، 

 المتشوق لخلاص ونجاة كل أحد.

Qen tekmet̀,ryctoc@ akcob] nan 

`mpi`ejwrh@ ̀arìhmot nan ̀mpaìehoou@ 

`enoi `na;nobi. 

Through Your 

goodness, You provided for 

us the night, grant us to 

pass, this day without sin. 

بصلاحك هيأت لنا الليل. انعم لنا 

 بهذا اليوم ونحن بغير خطية.

     }mah ̀ftoùe (Marenouwnh ̀ebol) 
Chant Four (The Second 

Hoos Lobsh) 
الرابعة )لحن لبش  طريقةال

 (فلنشكرالهوس الثاني: 

E;rener̀pem̀psa@ `efai ̀nnenjij 

`èpswi@ harok ̀mpek̀m;o@ ,wric jwnt 

nem mokmek `efhwou. 

That we may be worthy, 

to lift up our hands, before 

You without anger, or evil 

thoughts. 

لنستحق أن نرفع أيدينا إليك 

 ء.رديأمامك بغير غضب ولا فكر 

Qen tai haǹatooùi@ coutwn 

nenmwit ̀eqoun@ nem nenmwit ̀ebol@ 

qen ̀pounof `nte tek̀ckepy. 

At this dawn, make 

straight our coming in, and 

our going out, in the joy of 

Your protection. 

في هذا السحر سهل طرقنا 

الداخلية والخارجية بسترك 

 المفرح.

E;renjw ̀ntekme;myi@ ̀n`ehoou 

niben@ ̀ntenhwc ̀etekjom@ nem Dauid 

That we may proclaim, 

Your righteousness daily, 

and praise Your power, with 

David the prophet. 

لننطق بعدلك كل يوم ونمجد قوتك 

 .النبيمع داود 
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pìprovytyc. 

Je qen tekhiryny@ Pì,rictoc 

Pencwtyr@ ̀anenkot `antwoun@ jè 

anerhelpic ̀erok. 

Saying “In Your peace, 

O Christ our Savior, we 

slept and arose, for we have 

hoped in You. 

قائلين بسلامك أيها المسيح 

مخلصنا رقدنا وقمنا لأننا توكلنا 

 عليك.

}mah ]̀e (Qen ouswt afswt) 
Chant Five (The First 

Hoos Lobsh) 
الخامسة )لحن لبش  طريقةال

 (قطعاً إنقطع الهوس الأول:

Hyppe ̀oupe;nanef@ ie oupetholj 

`ebyl@ è̀p]ma] ̀nhaǹcnyou@ ̀eusop hi 

ouma. 

Behold how beneficent, 

and how pleasant, it is for 

brethren, to dwell together 

in unity.” 

ها ما هو الحسن وما هو الحلو إلا 

 اتفاق أخوة ساكنين معاً.

Euercumvwnin@ qen oùagapy 

`mmyi@ ̀neu`aggeliky@ kata 

ni`apoctoloc. 

United, in the True, 

evangelic love, like the 

apostles. 

بمحبة حقيقية إنجيلية متفقين 

 .كمثل الرسل

M`vry] ̀mpicojen@ `e]̀ave 

`mPi,rictoc@ ̀efnyou ̀ejen ]mort@ sa 

è̀qryi ̀eni[alauj. 

It is like the fragrant oil, 

on the head of Christ, 

running down the beard, 

down to the feet. 

مثل الطيب على رأس المسيح 

زل على اللحية إلى أسفل النا

 .الرجلين

Ef;whc ̀mmyni niben@ niqelloi 

nem nialwoùi@ nem niqelsiri@ nem 

nidi`akonictyc. 

That anoints every day, 

the elders, the children and 

young men, and the 

deacons. 

شيوخ والصبيان يمسح كل يوم ال

 والخدام.والفتيان 

 }mah Coo (Ebolhiten) 
Chant Six السادسة طريقةال 

 )لحن مرد انجيل الاكليل(

Nai ̀etafhotpou ̀eucop@ ̀nje 

Pi`pneuma e;ouab@ ̀m̀vry] ̀nouku;ara@ 

eu`cmou `eVnou] ̀ncyou niben. 

Those whom the Holy 

Spirit, has attuned together, 

as a stringed instrument, 

always blessing God. 

هؤلاء الذين ألفهم الروح القدس 

ا مثل قيثارة مسبحين الله كل مع

 .حين

Qen hana'lmoc nem hanhwc@ 

nem hanhwdy ̀mpi`pneumatikon@ 

`mpi`ehoou nem pìejwrh@ qen ouhyt 

`nat,arwf. 

By Psalms and hymns, 

and spiritual songs, by day 

and by night, with an 

incessant heart. 

حية رو وتسابيح وترانيمبمزامير 

 .النهار والليل بقلب لا يفتقر
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}mah sasfi (Neknai ̀w Panou]) 
Chant Seven (Your 

mercies, O my God) 
مراحمك السابعة )لحن  طريقةال

 (يا إلهي غير محصاة

(E;be ]par;enoc)  

 N;o ̀;mau ̀mpiouwini@ ettaiyout 

`mmacnou]@ ̀arefai qa pilogoc@ 

pìa,writoc. 

(For The Virgin) 

You are the Mother of 

Light, the honored Mother 

of God, you have carried, 

the Uncircumscript Logos. 

 (لأجل العذراء)

أنت يا أم النور المكرمة والدة 

 حملت الكلمة غير المحوى.الإله 

Menenca ̀;remacf@ arèohi ereoi 

`mpar;enoc@ qen hanhwc nem 

haǹcmou@ ten[ici ̀mmo. 

After you gave birth to 

Him, you remained a virgin, 

with praises and blessings, 

we magnify you. 

ومن بعد أن ولدته بقيت عذراء 

 نعظمك بتسابيح وبركات. 

Je ̀n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] ̀mPefiwt@ nem Pìpneuma  

e;ouab@ af̀i afcw] ̀mmon. 

For of His own will, and 

the pleasure of His Father, 

and the Holy Spirit, He 

came and saved us. 

والروح  هرة أبيلأنه بإرادته ومس

 .القدس أتى وخلصنا

Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbìa@ ̀ntotf 

`mpimairwmi. 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of mankind. 

ب أن نفوز برحمة ونحن أيضاً نطل

 .البشر بشفاعتك لدى محب

Apìc;oinofi etcwtp@ `nte 

tepar;enìa@ afsenaf ̀èpswi@ sa 

pì;ronoc ̀m̀Viwt.  

The select incense, of 

your virginity, ascended to 

the throne, of the Father. 

لبتوليتك  الذيالبخور المختار 

 .الآب كرسيصعد إلى 

Ehote pìc;oinofi@ ̀nte ni,eroubim@ 

nem niceravim@ Maria ]par;enoc. 

Better than the incense, 

of the Cherubim, and the 

Seraphim, O Virgin Mary. 

بيم من بخور الشارو أفضل

 .والسارافيم يا مريم العذراء

<ere ]ve ̀mberi@ ;ỳeta Viwt 

;amioc@ af,ac ̀nouma ̀nemton@ 

`mPefsyri ̀mmenrit. 

Hail to the New heaven, 

whom the Father has 

created, and made a place of 

rest, for His beloved Son. 

ي السلام للسماء الجديدة الت

صنعها الآب وجعلها موضع راحة 

 .بنه الحبيبلا

<ere pì;ronoc@ ̀mbacilikon@ 

`mvyetoufai ̀mmof@ hijen ni,eroubim. 

Hail to the Royal throne, 

of Him who is, carried by, 

the Cherubim. 

المحمول  الملوكي يللكرسالسلام 

 .على الشاروبيم

<ere ]̀proctatyc@ ̀nte nen'u,y@ 

`n;o gar ̀aly;wc@ pe ̀psousou 

Hail to the advocate, of 

our souls, you are indeed, 

the pride of our race. 

السلام لشفيعة نفوسنا أنت 

 .بالحقيقة فخر جنسنا
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`mpengenoc. 

Arìprecbeuin ̀ejwn@ ̀w ;ye;meh 

`n`hmot@ nahren Pencwtyr@ Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc. 

Intercede on our behalf, 

O full of grace, before our 

Savior, Our Lord Jesus 

Christ. 

عمة لدى فينا يا ممتلئة ن اشفعي

 .مخلصنا ربنا يسوع المسيح

Hopwc ̀nteftajron@ qen pinah] 

etcoutwn@ ouoh ̀ntefer̀hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

That He may confirm 

us, in the upright faith, and 

grant us the forgiveness, of 

our sins. 

مستقيم لكي يثبتنا في الإيمان ال

 .وينعم لنا بمغفرة خطايانا

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

يا رب أنعم لنا بمغفرة  .ممري

 .خطايانا

(E;be niaggeloc) 

 Hananso ̀nso@ nem haǹ;ba ̀n``;ba@ 

`nar,iaggeloc@ nem aggeloc e;ouab. 

(For The Angels) 

Thousands of thousands, 

and myriads of myriads, of 

archangels, and holy angels. 

 (لأجل الملائكة)

ألوف ألوف وربوات ربوات 

 رؤساء ملائكة وملائكة مقدسين.

Eùohi `eratou@ ̀mpèm;o ̀mpì;ronoc@ 

`nte pipantokratwr@ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

They stand before, the 

throne, of the Pantocrator, 

proclaiming and saying. 

ضابط الكل  كرسيوقوف أمام 

 صارخين قائلين. 

Je ̀,ouab ̀,ouab@ ̀,ouab qen 

oume;myi@ pi`wou nem pitai`o@ erprepi 

`n}`triac. 

Holy Holy, Holy in 

truth, the glory and the 

honor, befit the Trinity. 

 قةقدوس قدوس قدوس بالحقي

 .المجد والكرامة يليقان بالثالوث

Hiten nìprecbia@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the whole 

choir of the angels, O Lord, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 فوف الملائكةبشفاعات جميع ص

 .يا رب انعم لنا بمغفرة خطايانا

(E;be nìapoctoloc) 

 Nenio] ̀n`apoctoloc@ auhiwis qen 

nie;noc@ qen pieuaggelion@ ̀nte Iycouc 

Pi`,rictoc.  

(For The Apostles) 

Our fathers the apostles, 

preached unto the nations, 

the Gospel, of Jesus Christ. 

 (ل الرسللأج)

آباؤنا الرسل بشروا في الأمم 

 المسيح.بإنجيل يسوع 
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A poùqrwou senaf@ hijen `pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji auvoh@ sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

Their voices went forth, 

into all the earth, and their 

words have reached, the 

ends of the world. 

 لأرض كلهاخرجت أصواتهم إلى ا

 .وبلغ كلامهم إلى أقطار المسكونة

Hiten nieu,y@ ̀nte na[oic `nio] 

`n`apoctoloc@ P[oic ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi.  

Through the prayers of 

my masters and fathers, the 

apostles, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

يا  الرسل. اءالآب سادتيبصلوات 

 . رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا

(E;be nimarturoc) 

 Haǹ,lom ̀natlwm@ aftyitou ̀nje 

P[oic@ hijen ̀p,oroc tyrf@ ̀nte 

nimarturoc.  

(For The Martyrs) 

Unfading crowns, the 

Lord has placed, upon the 

whole choir, of the martyrs. 

 (لأجل الشهداء)

ليل غير مضمحلة جعلها الرب أكا

 على جميع صفوف الشهداء

Aftoujwou afnahmou@ je 

auvwt harof@ auersai nemaf@ qen 

tefmetouro.  

He saved and delivered 

them, because they took 

refuge in Him, they 

celebrated with Him, in His 

Kingdom. 

تجاؤا أنقذهم وخلصهم لأنهم ال

 .ملكوته فييدوا معه إليه وع

Hiten nieu,y@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc@ P[oic ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

the whole choir of the 

martyrs, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ات جميع صفوف الشهداء بصلو

 .نا بمغفرة خطايانايا رب أنعم ل

(E;be nye;ouab) 

 Nye;ouab ̀ntak@ eùècmou `erok@ 

eu`ecaji `m̀p`wou@ ̀nte tekmetouro. 

(For The Saints) 

Thy saints bless You, 

and they speak, of the glory, 

of Your Kingdom. 

 (من أجل القديسين)

قديسوك يباركونك وينطقون بمجد 

 ملكوتك.

Tekmetouro Panou]@ oumetouro 

`n`eneh@ ouoh tekmet[oic@ sa nigenèa 

tyrou.  

Your Kingdom O my 

God, is an eternal kingdom, 

and Your Lordship, is unto 

all ages. 

 أبدىكوت مل إلهيملكوتك يا 

 .بوبيتك إلى كل الأجيالرو

Hiten nieu,y@ ̀nte ̀p,oroc tyrf 

`nte nìctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ P[oic arih̀mot nan m̀pi,w 

èbol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

the whole choir of the cross 

bearers, the righteous and 

the just, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 لابسيبصلوات كافة مصاف 

يا يقين الصليب والأبرار والصد

 لنا بمغفرة خطايانا. رب أنعم
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(E;be nipatriar,yc nem ni`provytyc) 

 <ere Yliac@ picovron 

`m̀provytyc@ nem Eliceoc@ pefcwtp 

`mma;ytyc.  

(For The Fathers and the 

Prophets) 

Hail to Elijah, the 

prophet of temperance, and 

Elisha, his elect disciple. 

 (باء والأنبياءمن أجل الآ)

المتعفف  النبيالسلام لإيليا 

 المختار.وإليشع تلميذه 

Pinis] ̀nrefhiwis@ qen ],wra 

`nte <ymi@ Markoc pìapoctoloc@ 

pecsorp ̀nneferhemi.  

The great Evangelist, of 

the land of Egypt, Mark the 

Apostle, the first prelate. 

ر المبشر العظيم في كورة مص

 مرقس الرسول مدبرها الأول.

N;o te ̀;mau ̀mVnou]@ Maria 

]par;enoc@ twbh ̀mmof ̀ejwn@ 

e;refnai qa pengenoc. 

You are the Mother of 

God, O Virgin Mary, ask 

Him on our behalf, to have 

mercy upon our race. 

راء أم الله يا مريم العذ هيأنت 

 .نسناأطلبى منه عنا أن يرحم ج

Pinis] ̀mpatriar,yc@ peniwt 

abba Ceuyroc@ vyeta nef̀cbwou`i 

e;ouab@ ̀erouwini ̀mpennouc.  

The great patriarch, our 

father Abba Severus, whose 

holy teachings, enlightened 

our minds. 

البطريرك العظيم أبونا ساويرس 

أنارت تعاليمه المقدسة  الذي

 عقولنا.

Peniwt ̀n`omologityc@ abba 

Diockoroc@ afmisi `ejen pinah]@ oube 

niheretikoc. 

Our father the confessor, 

Abba Dioscorus, defended 

the faith, against the 

heretics. 

أبونا المعترف أنبا ديسقوروس 

 حارب عن الإيمان ضد الهراطقة.

Nem nenio] tyrou@ ̀etauranaf 

`mP[oic@ `ere poùcmou e;ouab@ swpi 

nan `nourefrwic.  

And all of our fathers, 

who have pleased the Lord, 

may their holy blessings, be 

a guard unto us. 

 وكل آبائنا الذين أرضوا الرب

 ً  .بركتهم المقدسة تكون لنا حارسا

Hiten noueu,y@ ari`hmot nan 

Vnou]@ ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi@ moi 

nan `noucw].  

Through their prayers, O 

God grant us, the 

forgiveness of our sins, and 

give us peace. 

 بمغفرة بصلواتهم أنعم لنا يا الله

 ً  .خطايانا وأعطنا سلاما

Tqàe `nNi;èotokia ̀nAdam 
Conclusion of Adam 

Theotokia 
 ختام الثاؤطوكيات الآدام

Neknai ̀w Panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies, O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة  إلهيمراحمك يا 

 . رآفاتك هيوكثيرة جداً 
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Niteltily ̀mmounhwou@ cèyp 

`ntotk tyrou@ pikesw ̀nte `viom@ ce,y 

nahren nekbal.  

All the rain drops, are 

counted by You, and the 

sand of the sea, are before 

Your eyes. 

قطرات المطر محصاة عندك 

ميعها ورمل البحر كائن أمام ج

 .عينك

Ie auyr mallon@ ninobi ̀nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh ̀ebol@ ̀mpek`m;o 

Pa[oic.  

How much more are, the 

sins of my soul, manifest 

before You, O my God. 

هذه  نفسيخطايا  بالحريفكم 

 ي.يا رب كاهرة أمامظال

Ninobi etaiatou@ Pa[oic 

`nnekerpoumeu`i@ oude ̀mper]`h;yk@ 

`ena`anomìa. 

The sins that I have 

committed, do not 

remember my Lord, and do 

not count, my iniquities. 

يا ربى لا صنعتها  التيالخطايا 

 آثامي.تذكرها ولا تحسب 

Je pitelwnyc akcotpf@ ]porny 

akcw] ̀mmoc@ piconi etcaou`inam@ 

Pa[oic akerpefmeùi. 

For You have chosen 

the Publican, and the 

adulteress You have saved, 

and the thief on the right 

hand, my Lord You have 

remembered. 

فإن العشار اخترته والزانية 

 سيديصتها واللص اليمين يا خل

 .ذكرته

Anok hw Pa[oic@ qa pirefernobi@ 

ma`tcaboi ̀ntàiri@ ̀noumet`anaoi`a. 

And me too, the sinner, 

teach me O my Master, to 

offer repentance. 

 سيديخاطئ يا وأنا أيضاً ال

 .أن أصنع توبة منيعل

Je ̀,ouws ̀m̀vmou an@ 

`mpirefernobi ̀m̀vry] ̀nteftac;of@ 

`ntecwnq `nje tef'u,y. 

For You do not desire, 

the death of a sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

ء موت الخاطئ مثل لا تشالأنك 

 .يا نفسهأن يرجع وتح

Matac;on Vnou]@ ̀eqoun 

`epekoujai@ arioùi neman@ kata 

tekmet̀aga;oc. 

Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

Goodness. 

 إلى خلاصك واصنع ردنا يا الله

 .معنا كصلاحك

Je ̀n;ok oùaga;oc@ ouoh ̀nnayt@ 

maroutahon `n,wlem@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

For You are good, and 

merciful, let Your 

compassion, speedily come 

to us. 

لتدركنا لأنك أنت صالح ورحوم ف

 ً  .رأفتك سريعا

Senhyt qaron tyren@ P[oic 

Vnou] Pencwtyr@ ouoh nai nan@ 

kata peknis] ̀nnai.  

Have compassion upon 

us all, O Lord God our 

Savior, and have mercy 

upon us, according to Your 

great mercy. 

لإله ترأف علينا كلنا أيها الرب ا

 . كعظيم رحمتك وارحمنامخلصنا 
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Nai ̀k̀iri `mpoumeùi@ ̀w pennyb 

Pi,̀rictoc@ ek̀eswpi qen tenmy]@ 

ekws ̀ebol ekjw ̀mmoc. 

Remember those, O 

Christ our Master, be 

among us, and proclaim and 

say. 

هؤلاء أذكرهم يا سيدنا المسيح 

 كن في وسطنا صارخاً قائلاً.

Je tahiryny ̀anok@ ]] ̀mmoc 

nwten@ ̀thiryny ̀mPaiwt@ ],w ̀mmoc 

nemwten.  

My peace I give to you, 

the peace, of my Father, I 

leave with you. 

أنا أعطيكم سلام أبى  سلامي

 . أتركه معكم

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

 O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك،  أعطنايا ملك السلام، 

لنا  واغفرقرر لنا سلامك، 

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klyci`a@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

 Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

فرق أعداء، الكنيسة وحصنها، 

 .الأبدفلا تتزعزع، إلى 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا الآن،  فيعمانوئيل إلهنا، 

 بمجد أبيه، والروح القدس.

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

 May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا،  ليباركنا كلنا، ويطهِِّ

ويشفى أمراض، نفوسنا 

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were baptized and 

saved us. 

بيك أمع  ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

 

Then priest places a spoonful of incense in the censer, 

saying The Litany of the Oblations: 
 في المجمرة ويقول الكاهن يد بخور ثم يضع

 :أوشية القرابين
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The Litany of the Oblations 
 أوشية القرابين

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni;ucia nìprocvora 

nisep̀hmot `nte nỳetau`er`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 وقرابين وشكر الذين يقربون،

 القدوس. لاسمك كرامة ومجداً 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nỳetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora ni`ap̀ar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

 

The priest censes the altar and continues saying: :يقول الكاهن وهو يرفع البخور على المذبح 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte ̀tve@ ̀eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyou`i@ ̀ebol 

hiten ̀psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,ìaggeloc e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمالورؤساء ملائكتك 
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 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] ̀nte 

],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

ً هكذا   اقبلهانذور عبيدك،  أيضا

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 لقليل، الخفيات والظاهرات.ا

 Nye;ouws ̀èini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem nỳ̀etau``ini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

لذين يريدون أن يقدموا لك وا

وليس لهم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou ̀nniattako ̀n`tsebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi `ǹtsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben. 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

ات، الفاني أعطهم الباقيات عوض

، الأرضياتالسمائيات عِوَض 

 وَض الزمنيات، بيوتهمالأبديات عِ 

ومخازنهم أملأها من كل 

 الخيرات.

 Matakto ̀erwou P[oic ̀n`tjom 

`nte nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab@ ̀m̀vry] ̀etauer`vmeu`i `mpekran 

e;ouab hijen pikahi@ ̀aripoumeùi hwou 

P[oic qen tekmetouro@ ouoh qen 

paikèewn vai ̀mper,au ̀ncwk.  

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

طهار. وكما ورؤساء ملائكتك الا

 علىذكروا اسمك القدوس 

يا رب  أيضاً الأرض أذكرهم هم 

دهر لا في ملكوتك، وفـي هذا ال

 ك.تتركهم عن

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

لمجد من قبله ا ينبغي هذا الذي
ليق يوالسجود  العزةوالإكرام و
مع الروح القدس  ،بك معه

 المحيي المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

 الدهورالآن وكل أوان وإلى دهر 
 آمين. .كلها

 

Then the priest makes the sign of the cross over the 

incense box and puts a spoonful of incense into the 

censer, saying “Glory and honor… Oùwou nem outaio” 

to the end. Then he offers incense above the altar three 

times toward the East, saying the first time: 

رشماً واحداً بمثال  البخور درجالكاهن ثم يرشم 

في المجمرة  واحدة ع يد بخورضوي الصليب

 Oùwou nem وهو يقول "مجداً وإكراماً...

outaio" .ويرفع البخور فوق المذبح  بكاملها

 :الشرق قائلاً في اليد الأوليثلاثة أياد إلي 

 

Pi`precbuteroc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] ̀mmon. 

Priest: 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were baptized and 

saved us. 

 الكاهن:

مع ابيك  ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

 

And the second time: يقول وفي اليد الثانية: 

 

Anok de kata ̀p̀asai ̀nte peknai 

ei`èi `eqoun ̀epekyi@ ouoh eìeouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in the 

multitude of Your mercy; I 

will worship towards Your 

holy temple. 

ثرة رحمتك أدخل بيتك كبفأنا أما 

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Mpèm;o ̀nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد نحو 

 .هيكلك المقدس
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 Then the priest censes towards the North saying to 

the Virgin: 
ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء 

 قائلاً:

 

Ten] ne ̀mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, the Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc ̀nte niaggeloc@ nem 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem ̀p,oroc 

`nte nimarturoc@ nem nye;ouab 

tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوفلرسل ا

 .القديسين

 

 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 

 

<ere Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

,ere piouyb ̀psyri ̀mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the priest, 

the son of the priest. 

 

السلام  ،السلام ليوحنا بن زكريا

 .للكاهن ابن الكاهن

 

 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst ̀mPencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

`mmon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

had compassion on us and 

has come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا وأتي  ،الصالح

 .وخلصنا

 

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the 

priest censes him three times. The first time in the 

presence of the pope: 

كان البابا أو المطران أو الأسقف حاضراً إذا و

يعطيه البخور ثلاثة أياد. أول يد للآب 

 :البطريرك

 

 P[oic ̀ef̀e `areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

May the Lord preserve 

and confirm the life of our 

honored father, the high 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

(...). 
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`nar,ìereuc papa abba (...). priest Papa Abba (...). 

 

If a metropolitan or a bishop is present, the priest 

censes him the first time saying: 
كان الآب المطران أو الأسقف حاضراً إذا و

 :ول يديقول في أ

 

 P[oic ̀ef̀e `areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`mmetropolityc (̀n`epickopoc) abba 

(...). 

May the Lord preserve 

and confirm the life of our 

honored father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(...). 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

)الأسقف( الأنبا  طرانالم المكرم

(...). 

 

 And the second time: يقول: وفي اليد الثانية 

 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

 In keeping, keep him for 

us for many years and 

peaceful times. 

لنا سنين كثيرة  احفظهحفظاً 

 وأزمنة سلامية.

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Ntef;ebio ̀nnefjaji tyrou 

capecyt ̀nnef[alauj ̀n,wlem. 

And subdue all his 

enemies under his feet 

speedily. 

ه يتحت قدمويخضع جميع أعدائه 

 سريعاً.

 

 The priest kisses the cross, while saying: ليب قائلاً:ثم يقبل الص 

 

Twbh `ePi`,rictoc ̀èhryi ̀ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to Christ on our 

behalf to forgive us our sins. 
ليغفر لنا  ،من المسيح عنا أطلب

 خطايانا.

 

 Then he censes the rest of the priests in the following 

manner. He censes the Hegumen twice, saying the first 

time: 

ويعطي البخور لباقي الكهنة، للقمص يدان 

 ويقول في اليد الأولي:

 

}]ho ̀erok paiwt pihygoumenoc 

`aripameùi qen pek̀slyl. 

I ask you, my father the 

hegumen, to remember me 

in your prayer. 

قمص، أذكرني في الي بك يا ألسأأ

 .صلاتك
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 And the second time: يقول: وفي اليد الثانية 

 

Hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ,w 

nyi ̀ebol ̀nnanobi etos. 

That Christ our God 

may forgive me my many 

sins. 

 ييغفر ل الهنا المسيح لكي

 .اي الكثيرةخطاي

 

 The priest kisses the cross, while saying: :وللقس يد واحدة ويقول 

 

}]ho ̀erok paiwt pìprecbuteroc 

`aripameùi qen pek̀slyl. 

I ask you, my father the 

priest, to remember me in 

your prayer. 

قس، أذكرني في الي بك يا ألسأأ

 .صلاتك

 

 Each one of the hegumens and the priests responds 

saying: 
 ويجاوبه كل من القمص والقس قائلين:

 

P[oic ef̀èareh `etekmetouyb@ 

`m̀vry] ̀mMel,icedek nem Àarwn 

nem Za,ariac nem Cumewn niouyb 

`nte Vnou] et[oci@ ̀amyn. 

May the Lord preserves 

priesthood, as He did with 

Melchizedek, Aaron, 

Zachariah, and Simeon, the 

priests of the Most High 

God. Amen. 

رب يحفظ كهنوتك مثل ملكي ال

صادق وهارون وزكريا وسمعان 

 .كهنة الله العلي، آمين

 

 During the Liturgy, they respond saying: :وفي القداس يجاوبانه هكذا 

 

Vnout ef̀esep tek;ycia ̀m̀vry] 

`mMel,icedek. 

May the Lord accept 

your sacrifice, as He did 

with Melchizedek, 

 يقبل ذبيحتك مثل ملكي الله

 .صادق

 

 Then the priest censes the entire congregation, while 

saying the following: 
 ثم يعطي البخور للشعب جميعه وهو يقول:

 

Cmou ̀mpìc;oinoufi ̀nte 

haǹarouhi@ ̀ere pef̀cmou e;ouab swpi 

neman@ ̀amyn. 

The blessing of the 

evening incense, may its 

holy blessing be with us. 

Amen. 

بركة بخور المساء، بركته 

 آمين. .المقدسة تكون معنا
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 Then the priest censes the entire congregation, while 

saying the following: 
 وفي بخور باكر يقول:

 

Cmou ̀mpìc;oinoufi ̀nte 

haǹatooùi@ ̀ere pef̀cmou e;ouab swpi 

neman@ ̀amyn. 

The blessing of the 

morning incense, may its 

holy blessing be with us. 

Amen. 

بركة بخور باكر، بركته المقدسة 

 آمين. .تكون معنا

 

 While going into the second section of the church, he 

says the following verses in reverence and praise to the 

Lord Christ: 

عند خروجه إلى الخورس الثاني يقول هذه 

الخمسة الأرباع الخشوعية تمجيداً للسيد 

 المسيح:

 

 Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]wou naf. 

 Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسوع المسيح هو هو أمساً 

واليوم وإلى الأبد. اقنوم واحد 

 نسجد له ونمجده.

 

 He censes toward the East, saying:  ًيبخر شرقاً قائلا: 

 

Vai `etafenf ̀èpswi ̀nou;ucia 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀poujai 

`mpengenoc. 

He, who offered 

Himself as an acceptable 

sacrifice on the Cross for 

the salvation of our race. 

هذا الذي أصعد ذاته ذبيحة 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

 

 He censes toward the North, saying:  ًيبخر بحرياً قائلا: 

 

Afswlem ̀erof ̀nje pefiwt 

`naga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi@ 

hijen ]golgo;a. 

His Good Father 

smelled His aroma in the 

Evening on Golgotha. 

فاشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ثة.جعلى الجل

 

 He censes toward the West, saying:  ًيبخر غرباً قائلا: 

 

 Afouwn `m̀vro ̀mpiparadicoc@ 

aftac;o ̀nAdam ̀etefar,y ̀nkecop. 

 He opened the gate of 

Paradise and restored Adam 

once more to his dominion. 

فتح باب الفردوس، ورد آدم إلي 

 رئاسته مرة أخري.
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 He censes toward the West, saying:  ًيبخر قبلياً قائلا: 

 

 Ebol hiten pef̀ctauroc@ nem 

tef̀anactacic e;ouab@ aftac;o 

`mpirwmi ̀nkecop@ ̀eqoun ̀epiparadicoc. 

 Through His Cross: and 

Holy Resurrection: He 

restored man once again to 

Paradise. 

من قبل صليبه وقيامته المقدسة،  

رد الإنسان مرة أخري إلى 

 الفردوس.

 

The priest returns to the sanctuary during the evening 

incense, the morning incense, and the Pauline incense, 

reciting the following Prayer of Confession of the People 

inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of 

the sanctuary door. 

ويعود إلى الهيكل ويبخر فوق المذبح ويقول 

اعتراف  في بخور عشية وباكر والبولس سر

الشعب سراً )ويسمي سر الرجعة(. وأما في 

 الأبركسيس فإنه يقوله خارج باب الهيكل.

 

Vnou] vyetafswp ̀erof 

`n]̀omologia ̀nte piconi hijen 

pìctauroc ettaiyout. 

O God, who accepted 

the confession of the thief 

upon the honorable Cross. 

اعتراف  الذي قبل إليه يا الله

 .المكرم اللص على الصليب

Swp ̀erok ̀n]̀omologia ̀nte 

peklaoc@ ouoh ,w nwou ̀nnounobi 

tyrou ̀ebol@ e;be pekran e;ouab 

`etaumou] ̀mmof ̀èhryi ̀ejwn@ kata to 

`eleoc cou Keri`e@ ke my kata tac 

`amartiac ̀ymwn. 

Accept the confessions 

of Your people and forgive 

them all their sins for the 

sake of Your holy name 

which  is called upon us. 

According to Your mercy, 

O Lord, and not according 

to our sins. 

 اقبل إليك اعترافات شعبك واغفر

لهم جميع خطاياهم من أجل اسمك 

 .القدوس الذي دعى علينا

 .اكخطايان يسكرحمتك يارب ول

 

Then the priest encircles the altar once and kisses it, 

and after descending, he stands before the sanctuary door. 

He offers incense three times in the manner previously 

described, censing towards the North, West, South, and 

East. In the presence of the pope, metropolitan or a 

bishop, the priest censes him alone; otherwise, he censes 

his brothers the priests in the manner previously 

described. Then he returns to the sanctuary door, and 

turns toward his brothers the priests and censes all of 

them one time, and likewise the deacons. Then he turns 

to the West censing the people and then he hangs the 

censer on the door of the sanctuary. Finally, he stands 

next to the altar until the end of the recitation of the 

ورة واحدة ويقبله، ثم يدور حول المذبح د

وينزل ويقف أمام باب الهيكل ويعطي البخور 

قدام بابه ثلاث أياد ويبخر إلى الجهات 

البحرية والغربية والقبلية والشرقية، كما 

سبق. وإذا كان البطريرك أو المطران أو 

الأسقف حاضراً فيعطيه الكاهن البخور 

وحده، ولا يعط البخور ثانية لأي من الكهنة. 

يكن أحد منهم حاضراً، فيعطي البخور وإن لم 

لكل واحد من إخوته الكهنة، كما سبق. ثم 

يعود إلى باب الهيكل ويلتفت إلى إخوته 

الكهنة ويعطي البخور للجميع دفعة واحدة، 

وكذلك ناحية الشمامسة وناحية الشعب. ثم 
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doxologies and the Creed.  يقف بجانب المذبح إلى نهاية الذكصولوجيات

 وقانون الايمان.

At the same time the priest prays the above prayers; 

the people pray the following litany. 
وفي نفس الوقت الذي يصلي فيه الكاهن هذه 

 الصلوات السابقة، يصلي الشعب هذه الطلبة.

 

Morning Litany 

 صباحطلبة ال
 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

ou`wou ̀mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

qen pekwou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace on 

earth, and good will toward 

men.” We praise You. We 

bless You. We serve You. 

We worship You. We 

confess to You. We glorify 

You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: المجد 

لله في الأعالي وعلى الأرض 

السلام وفى الناس المسرة. 

نسبحك. نباركك. نخدمك. نسجد 

 لك. نعترف لك. ننطق بمجدك.

 Tensep`hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nwou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi`,rictoc@ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou]@ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

erok. 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have mercy 

on us. You, Who takes 

away the sin of the world, 

receive our prayers unto 

You. 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ضابط الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

دس. أيها الرب الإله، والروح الق

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 العالم، اقبل طلباتنا إليك.

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt 

nai nan. N;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ pa[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

دك العالي يا ربى يسوع وح

لله  المسيح والروح القدس. مجداً 

 مين. آ .الآب



83 

 

ouwou ̀mVnou] Viwt amyn. 
Glory be to God the Father. 

Amen. 

 }nàcmou `erok ̀mmyni `mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh `nte nìeneh `amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Haǹatooùi 

P[oic ek̀ecwtem `èt`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek̀enau ̀eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto You, 

O my God, for Your 

precepts are a light upon the 

earth. I was meditating on 

Your ways for You have 

become a helper unto me. In 

the morning You shall hear 

my voice. Early, I shall 

stand before You, and You 

shall see me. 

م، وأسبح اسمك أباركك كل يو

دوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. الق

مين. منذ الليل روحي تبكر إليك آ

يا إلهي، لأن أوامرك هي نور 

على الأرض. كنت أتلو في طرقك، 

 ً يا رب  . باكراً لأنك صرت لي معينا

تسمع صوتي، بالغداة أقف أمامك 

 وتراني.

 

Then, the people continue with the following 

Trisagion. 
 ثم يكمل الشعب بهذه الطلبة.

 

The Trisagion 
 آجيوس

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀elèycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy on us.  

قدوس قدوس الله، قدوس القوى، 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀elèycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy on us.  

دوس قدوس الله، قدوس القوى، ق

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀elèycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy on us.  

وس قدوس الله، قدوس القوى، قد

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

والابن والروح المجد للآب 

 وإلي دهر وكل أوان، الآن القدس

 .الدهور. آمين
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`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn . 
Amen.  

 Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac@ 

paǹagia ̀triac ̀̀elèycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan. P[oic ,a nennobi 

nan `ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan 

`ebol@ P[oic ,a nenparaptwma nan 

`ebol. P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

د مرضى شعبك، اشفهم يا رب افتق

 من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem neǹcnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y. Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok. Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe `elèycon@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and brethren 

who have fallen asleep, O 

Lord repose their souls. O 

You Who are without sin, 

Lord have mercy on us. O 

You Who are without sin, 

Lord help us and receive 

our supplications. For Yours 

is the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا 

رب نيح نفوسهم. يا من هو بلا 

خطية، يا رب ارحمنا. يا من بلا 

خطية، يا رب أعنا، واقبل طلباتنا 

إليك. لأن لك المجد والعزة 

حم. يا والتقديس المثلث. يا رب ار

 مين.آيا رب بارك.  .رب ارحم

 Ariten ̀n`m̀psa ̀njoc qen 

ousèphmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
 واجعلنا مستحقين أن نقول بشكر:

 أبانا...

 

The Doxologies 
 

Introduction to Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب
 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our Lord. 

Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ ̀etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,̀rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجداً 

 أم المسيح. الإلهوالدة 
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 Anioùi ̀ntèproc̀eu,y@ ̀èpswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pì,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀èhryi ̀ejwn@ 

`ntef̀er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask the Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،ذراء مريمأيتها الع

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 .يةالبشر

 Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ nahren 

Pi`,rictoc@ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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First Doxology for the Feast of the Theophany 

 الغطاس( عيدظهور الإلهي )ال عيدل الأولي ةكصولوجيذال
 

Tote rwn afmoh ̀nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ au[iwmc hiten 

Iwannyc. 

Then our mouths are 

filled with joy, and our 

tongues with rejoicing, for 

our Lord Jesus Christ, Who 

was baptized by John. 

ولساننا  فرحا.حينئذ فمنا أمتلآ 

لآن ربنا يسوع المسيح  تهليلا.

 يوحنا.أعتمد من 

Aly;wc ̀tve nem ̀pkahi@ meh 

`ebol qen pektaìo@ w P[oic va ]jij 

etamahi@ nem piswbs `nreftoujo. 

 

Truly heaven and earth 

are filled with Your honor, 

O Lord of the mighty hand, 

and the delivering arm. 

السماء والارض  ةبالحقيق

أيها الرب  كرامتك.مملوءتان من 

 . ةوالذراع المنقذ ةذو اليد العزيز

Je P[oic afi ouoh af[iwmc@ e;be 

nennobi anon hwn@ aftoujon afcw] 

`mmon@ qen ounis] ̀mmetsenhyt. 

For the Lord came, and 

was baptized for the sake of 

our sins, and He delivered 

and saved us, with great 

mercy. 

لان الرب أتى وأعتمد من أجل 

وأنقذنا  أيضا.خطايانا نحن 

  .ةعظيم ةوخلصنا برأف

Dauid amou qen tenmy] `mvoou@ 

e;rekjw ̀mptaio ̀mpaisai@ je ̀p̀qrwou 

`mP[oic hijen nimwou@ Vnou] ̀nte 

`p`wou aferqarabai. 

O David, come in our 

midst today, to speak of the 

honor of this feast saying, 

the voice of the Lord is over 

the waters, the God of glory 

thunderes. 

تعال فى وسطنا اليوم  داود يا

: قائلاً  العيدهذا  ةلتنطق بكرام

 إله ،الرب على المياه صوت

 .أرعد المجد

Yca`yac afmou] erof@ je p̀qrwou 

`mpetws ̀ebol@ hi nisafeu qen 

ouounof@ ̀epibioc etjyk ̀ebol. 

Isaiah called him, a 

joyful voice crying, in the 

wilderness, asking for full 

endeavor. 

أشعياء دعاه صوت الصارخ بفرح 

 .الكامل للسعيفى البرارى 

Viom afnau ouoh afvwt@ à 

Piiordanyc kotf ̀evahou@ ou petsop 

`viom je akvwt@ matajrok hina 

`ntek[ìcmou. 

The sea looked and fled, 

and the Jordan retreated, 

what is ailing you O sea that 

you escape, stand firm that 

you become blessed. 

رجع  الأردنو فهرب.البحر رأى 

 البحر هربت.مالك أيها  الى خلف.

 .تتبارك لكيأثبت 

Yppe aunau ̀nje nimwou@ 

epidymiourgoc ̀nrefcwnt@ auerho] 

ouoh aftahwou@ ̀nje oùs;orter nem 

There they are, the 

waters have seen the 

Creator and the Maker, they 

were frightened and 

overtaken, by agitation and 

confusion. 

هوذا المياه قد رأت الخالق 

فخافت وأدركها  الجابل.

 .ةالاضطراب والحير
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outwmt. 

Rasi nitwou nem nikalamvwou@ 

piiah̀wssyn nem nisencifi@ ̀ebol qa 

`thy ̀mpho ̀m̀pouro@ vy etaf;amìo 

`nninifi. 

Rejoice O mountains, 

hillocks, thickets, and cedar 

trees, before the face of the 

king, Who created the 

breath of man. 

كام أفرحى أيتها الجبال والآ

ياض وألآرز من قدام وجه غوال

  نفاس.الأخلق  الذيالملك 

<ouab P[oic ouoh ,ouab@ ,ouab 

P[oic Iycouc Pì,rictoc@ pìwou 

`fersau naf nem Pefiwt@ nem 

Pi`pneuma ̀mparaklyton. 

Holy you are O Lord 

and holy, holy O Lord Jesus 

Christ, glory is due You 

with Your Father, and with 

the Comforting Spirit. 

 قدوس أنت أيها الرب وقدوس.

قدوس أيها الرب يسوع المسيح. 

المجد يليق به مع أبيه والروح 

 المعزى.

E;be vai tenoi ̀nramào@ qen 

ni`aga;on etjyk `ebol@ qen ounah] 

tener'alin@ enjw ̀mmoc je@ 

Allylouìa. 

Therefore, we are rich, 

with perfect gifts, and we 

sing with faith, saying 

Alleluia. 

من أجل هذا نحن أغنياء 

يمان نرتل إوب ةبالخيرات الكامل

 .هلليلويا :قائلين

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ au[iwmc 

qen Piiordanyc. 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God, was 

baptized in the Jordan. 

. هلليلويا. هلليلويا .هلليلويا

 ،يسوع المسيح ابن الله .هلليلويا

 . الأردنأعتمد فى 

Vai `ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

أبيه  ينبغى له المجد مع الذيهذا 

ن الصالح والروح القدس من الآ

 بد.الألى إو

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 مجده. ون
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Second Doxology for the Feast of the Theophany 

 الغطاس(عيد ظهور الإلهي )ال عيدل الثانية كصولوجيةذال
 

Vnou] pimonogenyc@ af̀i `ejen 

Piiordanyc@ ]hikwn `etactako@ ouoh 

acmou qen pinobi. 

The only-begotten God, 

came to the Jordan, and the 

portrait that was destroyed, 

and ruined by sin. 

الإله الوحيد، جاء إلى الأردن، 

والصورة التى فسدت، وماتت 

 بالخطية.

Af̀aic ̀mberi `nkecop@ hiten pìwmc 

`nte pimẁou@ ouoh aflwc `ǹt`ave 

`mpi`drakon@ hijen nimẁou ̀nte 

Piiordanyc. 

He restored it once 

again, by the baptism of 

water, He demolish the head 

of the dragon, upon the 

water of the Jordan.  

جددها مرة أخرى، بعماد الماء، 

ورض رأس التنين، على مياه 

 الأردن.

Ainau ̀ePi`pneuma e;ouab@ etaf̀i 

`epecyt ̀ebolqen ̀tve@ aicwtem `et`cmy 

`nte Viwt@ ec̀os ̀ebol ecjw `mmoc. 

You have seen the Holy 

Spirit, coming down from 

heaven, and you have heard 

the voice of the Father, 

proclaiming and saying: 

نظرت الروح القدس، الذي نزل 

من السماء، وسمعت صوت الآب، 

 يصرخ قائلاً:

Je vai pe Pasyri pamenrit@ `eta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf@ af̀erpàou`ws 

cwtem `ncwf@ je ̀n;of pe Pireftanqo. 

“This is My beloved 

Son, with whom My soul is 

well pleased, He does My 

will hear Him, for He is the 

life-Giver.” 

ت به اهذا هو  بني حبيبي الذي سُرِّ

نفسي وصنع مشيئتي له إسمعوا 

 لأنه هو المحيي. 

Yca`yac pìprovytyc@ afjw ̀m̀ptaio 

`mpi`prodromoc@ pipar;enoc e;ouab 

Iwannyc@ picuggenyc ̀nte Pì,rictoc. 

Isaiah the prophet, 

spoke of the honor of the 

forerunner, Saint John the 

celibate, the relative of 

Christ. 

أشعياء النبى، نطق بكرامة 

السابق، البتول الطاهر يوحنا، 

 نسيب المسيح.

K`cmarẁout ̀w pennyb Pi,̀rictoc@ 

Psyri ̀mmonogenyc@ vỳetaf[icarx 

qen ]par;enoc@ ouoh af[i`wmc qen 

Piiordanyc. 

Blessed are You O 

Christ our Master, the only-

begotten Son, who was 

incarnate of the Virgin, and 

was baptized in the Jordan. 

مبارك أنت يا سيدنا المسيح، 

بن الوحيد، الذي تجسد من لاا

 العذراء، وأعتمد فى الأردن. 

:elyl ̀m̀vry] ̀nhanhiyb@ `w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ af̀i 

sarok ̀nje piHiyb@ vỳet`wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

 

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and its shores, for 

unto you came the Lamb, 

who carries the sin of the 

world. 

حملان، أيها الأردن التهلل مثل 

وبريته، فقد أتى إليك الحمل، 

 حامل خطيه العالم.
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Vai pe piHiyb ̀nte Vnou]@ 

vỳet`wli ̀m̀vnobi `mpikocmoc@ 

vỳetaf̀ini `ǹoutap ̀ncw]@ e;refnohem 

`mpeflaoc. 

This is the Lamb of 

God, who carried the sin of 

the world, who brought a 

horn of salvation, in order to 

save His people. 

هذا هو حمل الله، حامل خطية 

العالم، الذي جاء بقرن خلاص، 

 ليخلص شعبه.

Amwini nilaoc tyrou@ nìourwòu 

`nte ̀pkahi@ nimetmatoi ̀nte nivyoùi@ 

enhwc `erof qen `oumet̀a;mounk. 

Come all you peoples, 

and kings of the earth, and 

all the heavenly hosts, to 

praise Him unceasingly. 

تعالوا يا جميع الشعوب، وملوك 

الأرض، والجنود السمائية، 

 لنسبحه بغير فتور. 

Eǹws `ebol enjw ̀mmoc@ je `agioc 

àgioc@ ̀agioc Kurioc@ vai pe Pasyri 

pamenrit. 

Proclaiming and saying, 

“Holy holy, holy O Lord, 

this My beloved Son.” 

، قدوس قدوس، صارخين قائلين

 حبيبى.  بنياقدوس الرب، هذا هو 

Qen nai tenrasi teǹer'alin@ 

nem ni`aggeloc e;ouab@ qen `ou;elyl 

enjw `mmoc@ je ̀ou`ẁou qen ny`et[oci 

`mVnou]. 

Wherefore we rejoice 

and sing, with the holy 

angels, with joy saying, 

“Glory to God in the 

highest.” 

بهذا نفرح ونرتل، مع الملائكة 

الأطهار، بتهليل قائلين، المجد لله 

 فى الأعالى.

Nem `ouhiryny hijen pikahi@ nem 

`ou]ma] qen nirwmi@ je af]ma] gar 

`nqy]@ ̀nje vỳete vwf pe pìwòu sa 

`eneh. 

And peace on earth, and 

good will towards men, for 

He was please by You, who 

is worthy of glory forever. 

وعلى الأرض السلام، وفى الناس 

له  الذيالمسرة، لأنه سر بك، 

 المجد إلى الأبد. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

`mVnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai `ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

أبيه  ينبغى له المجد مع الذيهذا 

ن الصالح والروح القدس من الآ

 بد.الألى إو

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ده. ونمج
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}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

We worship Him and 

glorify Him.  

 

Doxology for St. Mary 

 السيدة العذراءذكصولوجية 
 

Wounia] ̀n;o Maria@ ]cabe ouoh 

`ncemne@ ]mah̀cnou] ̀n`ckyny@ piaho 

`m̀pneumatikon. 

 Blessed are you O 

Mary, the prudent and the 

chaste, the Second 

Tabernacle, the treasure of 

the Spirit. 

الحكيمة  ،ريمم طوباك أنت يا

الكنز  ،القبة الثانية ،العفيفة

 .الروحي

}[rom̀psal ̀nka;aroc@ 

;yetacmou] qen penkahi@ ouoh acviri 

nan `ebol@ ̀noukarpoc ̀nte Pi`pneuma. 

 The pure turtle-dove, 

that declared in our land, 

and brought unto us, the 

Fruit of the Spirit. 

 فينادت  التي ،يةاليمامة النق

 ثمرة الروح. ،وأينعت لنا ،أرضنا

Pi`pneuma ̀mparaklyton@ vyetaf`i 

ejen pesyri@ hijen nimwou ̀nte 

Piiordanyc@ kata ̀ptupoc `nNẁe. 

 The Spirit of Comfort, 

that came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, as 

in the type of Noah. 

حل على  الذي ،معزىالروح ال

كمثال  ،مياه الأردن في ،ابنك

 نوح.

}[rompi gar ̀etem̀mau@ ̀n;oc 

achisennoufi nan@ ̀n]hiryny ̀nte 

Vnou]@ ;ỳetacswpi sa nirwmi. 

 For that dove, has 

declared unto us, the peace 

of God, toward mankind. 

، بشرتنا هي ،لأن تلك الحمامة

 صار للبشر. الذي ،بسلام الله

N;o hwi ̀w tenhelpic@ 

][rom̀psal ̀nnoyte@ arèini ̀mpinai 

nan@ arefai qarof qen teneji. 

 Likewise you O our 

hope, the rational turtle-

dove, have brought mercy 

unto us, and carried Him in 

your womb 

اليمامة  ،ايا رجاءنوأنت أيضاً 

، ت لنا بالرحمةأتي ،العقلية

 بطنك. فيه يوحملت

Ete vai pe Iycouc@ pimici ̀ebolqen 

Viwt@ aumacf nan ̀ebol ̀nqy]@ afer 

penjenoc ̀nremhe. 

 Who is Jesus our Lord, 

the Only-Begotten of the 

Father, He was born of you 

unto us, and set free our 

race. 

لد و ،من الآب ،يسوع المولود أي

 وحرر جنسنا. ،لنا منك

Vai gar marentaouof@ ̀ebolqen 

penhyt ̀nsorp@ menencwc on qen 

penkelac@ enws ̀ebol enjw `mmoc. 

 Wherefore let us 

declare, first with our 

hearts, and then with our 

tongues also, proclaiming 

and saying. 

 وبعد ،من قلبنا أولاً  ،فلنقل هذا

 ً صارخين  ،ذلك بلساننا أيضا

 قائلين.

 

Je Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

ma;amio nak ̀n`qryi ̀nqyten@ ̀nouervei 

 O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, Ever-

اجعل لك  ،مسيحربنا يسوع ال يا

، لروحك القدوس ،فينا هيكلاً 

 .يعطيك تمجيداً 
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`nte Pek̀pneuma e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

glorifying You. 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀naly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  اذكرينا،نسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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Doxology for the Heavenly Orders 

 ذكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ cèohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpèm;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah̀cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof ̀èhryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 كراسيال ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين تحيوانا

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw `mmoc. 

 The Twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

ً  ربعة والعشرينالا  في ،قسيسا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،المرضى اشفهم، قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 ً  لشعبك. حصنا
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Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O Lord 

of Hosts, heaven and earth 

are full of, Your glory and 

Your honor. 

رب  ،قدوس .قدوس .قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allyloui`a@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allylouìa@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God." 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

مين آقدوس  ،السمائيون قائلين

 لهنا.هلليلويا. المجد هو لإ

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 المعمدان ذكصولوجية للقديس يوحنا
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ ̀nte 

nihiomi efoni ̀mmok@ ̀n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc. 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيعظيم  أنت ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhoùo ̀m̀provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ ̀n;ok pe ̀psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb ̀nte Vnou]. 

 You are much more than 

a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فيتعاليت  ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.

Akerme;re qa piouwini@ ̀ntàvmyi 

etaf̀i ̀epikocmoc@ nye;nah] ̀epefran@ 

auswpi ̀nsyri ̀nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ ̀w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.
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`ebol. 

 

Doxology for the Apostles 

 ذكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pì,rictoc@ afcwtp 

`nnef̀apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc@ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

ǹte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi@ ̀n`tsebiw 

`nIoudac@ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi@ 

nyetaumosi ̀nca decpota. 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضاً عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

 إلى ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau ̀mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، اطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،ء الرسلالآبا

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 
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Doxology for St. Mark 

 رمرقساذكصولوجية للقديس م
 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, and 

the Evangelist, the witness 

to the passion, of the only-

begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak̀tcabon ̀mViwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten ̀ebolqen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf̀i `epecyt ̀ebolqen ̀tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou ̀n`qryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou ̀nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهناظر 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. Stephen 

 للقديس استفانوسذكصولوجية 
 

Vyettaiyout ̀mmarturoc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefoùwhem pe 

pì,lom. 

 The honored martyr, of 

our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Saint, which 

means “a crown”. 

الذي لربنا يسوع  ،الشهيد المكرم

 ،ستفانوسالقديس ا ،المسيح

 تأويله الإكليل. الذي

Vỳeta Vnou] [wrp ̀erof@ 

`nhannis] ̀mmuctyrion@ af[iouwini 

`nje pefho@ ̀m̀vry] ̀m̀pho ̀nouaggeloc. 

 God revealed unto him, 

the great mysteries, and his 

face shone, like the face of 

an angel. 

 أسراراً  ،الذي كشف له الله

مثل  ،استنار وجههو ،عظيمة

 وجه ملاك.

Vỳetafnau ̀enivyoùi euouyn@ ouoh 

Pa[oic Iycouc caouinam ̀mPefiwt@ 

nỳetauhi`wni ̀ejwf@ naftwbh `nca 

pououjai. 

 He saw the heavens 

open, and my Lord Jesus at 

the right hand of His Father, 

and those who were stoning 

him, he prayed for their 

salvation. 

 ،الذي رأى السموات مفتوحة

 ،وربنا يسوع عن يمين أبيه

كان يطلب عن  ،والذين يرجمونه

 خلاصهم.

Efws ̀ebol efjw ̀mmoc@ je 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ sep 

pàpneuma ̀erok@ ̀mperep painobi 

`enairwmi. 

 Proclaiming and saying: 

O my Lord Jesus Christ, 

receive my spirit, and count 

not this sin against them. 

 ً يا ربى يسوع  قائلاً  صارخا

ولا  إليك، روحياقبل  ،المسيح

هؤلاء  على ،تحسب هذه الخطية

 الناس. 

Je ̀ncecwoun `ǹhlian@ qen 

nỳetou`iri ̀mmwou@ e;be pi;wm ̀nte 

pouhyt@ P[oic ̀mpercohi ̀mmwou. 

 For they know not, what 

they are doing, because of 

the blindness of their hearts, 

Lord do not hold this 

against them. 

 ،ماذا يصنعون ،لأنهم لا يدرون

يا رب لا  ،من أجل عمى قلوبهم

 تبكتهم.

Pef̀dromoc afjokf ̀ebol@ ouoh 

afmou ejen ]me;myi@ afervorin 

`mpi`,lom ̀natlwm@ ̀nte 

]metmarturoc. 

 He completed his 

mission, and he died for the 

truth, and he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom. 

 ،ومات على الحق ،أكمل سعيه

، غير المضمحل الإكليلولبس 

 ،لشهادةل الذي

<ere nak ̀w pìa;lytyc@ ̀nte 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ vye;ouab 

Ctevanoc@ `ete pefoùwhem pe 

 Hail O persevering one, 

of our Lord Jesus Christ, 

Stephen the Sain, which 

means “a crown”. 

 الذي ،السلام لك أيها المجاهد

القديس  ،لربنا يسوع المسيح

 تأويله الإكليل. الذي ،استفانوس
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pì,lom. 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pìar,ydiakwn et̀cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp ̀mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

يا رئيس  ،أطلب من الرب عنا

استفانوس  ،الشمامسة المبارك

 خطايانا. الشهيد الأول، ليغفر لنا

 

Doxology for St. George 

 ذكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf ̀nrompi afjokou ̀ebol@ ̀nje 

vye;ouab Gèwrgioc@ ̀ere pìsbe `nouro 

`n`anomoc@ eu]hap ̀erof ̀mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while he was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ً وسبعون  ،جيؤرجيوس  ملكا

 يحكمون عليه كل يوم. ،منافقين

Mpoùsvwnh ̀mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`n`agapy@ ̀eqoun ̀ePouro Pi`,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor his great love, for 

Christ the King. 

أفكاره ولا  ،ولم يقدروا أن يميلوا

 ،ولا عظم محبته ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في

Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi ̀nje nie;noc tyrou@ alla 

qen ̀vran `nIycouc Panou]@ ai[i ̀mpa[i 

`m̀psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying "All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them. 

أحاط  قائلاً  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ ̀w pa[oic 

`pouro Gèwrgioc@ ̀ere Pi`,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym ̀nte ̀tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح يفرح  ،الملك جيؤرجيوس

 أورشليم السمائية. في ،معك

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous hero, 

Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Gèwrgioc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  يديس ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس
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Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem̀njom ̀nte Pì,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panoplìa@ nem piqwk tyrf ̀nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ ̀n]cyfi 

`nro`cnau@ ;ỳeta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij ̀nou`inam. 

 And he took in his hand, 

the two-edged sword, which 

the angel of the Lord, 

placed in his right hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf ̀epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pì,rictoc@ afsari ̀eniBarbaroc@ 

qen ounis] ̀nerqot. 

 He went to the war, with 

the strength of Christ, he 

smote the barbarians, with 

great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،مضى إلي الحرب

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin ̀ebolha na ̀pkahi@ 

ouoh afkw] ̀nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pìctadion@ ̀nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi ̀nDekioc@ piouro 

`n`acebyc@ hiten tefnis] ̀nhupomony@ 

nem `pqici ̀nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin ̀mpì,lom 

`natlwm@ ̀nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra ̀nte nỳetonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعيِّد مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.
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Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

 ،محب الآب مرقوريوس ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 كصولوجية للقديس مارميناذ
 

Eswp oun ̀nte pirwmi@ jemhyou 

`mpikocmoc tyrf@ ̀ntef]̀oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq `ǹèvlyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity 

 العالم كله ،ربح الإنسان إذا

الحياة  ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem `nca 

]̀cmy `nnou]@ af,w `mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef̀wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] ̀ntef'u,y ̀èvmou@ nem 

pefcwma ̀epi`,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri ̀mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

 ،وجسده للنار ،وبذل نفسه للموت

لأجل ابن  ،وقبل عذابات عظيمة

 الله الحي.

E;be vai ̀aPencwtyr@ olf ̀eqoun 

`etefmetouro@ af]naf ̀nni`aga;on@ 

nỳete `mpebal nau ̀erwou. 

 Therefore, our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has not 

seen. 

 ،ملكوته إلى ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the struggle mantled, Saint 

Abba Mina. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pìa;lovoroc ̀mmarturoc@ pìagioc ̀apa 

Myna@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Saint Abba Mina, 

that He may forgive us our 

sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.
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Doxology for St. Antony the Great 

 ذكصولوجية الأنبا أنطونيوس
 

Bwl ̀ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakia@ nem nimeuÌ 

etsebswb@ et̀iri ̀mpinouc `n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]̀h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ ̀nte 

penmakarioc ̀niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai `etafswpi nan ̀n[aumwit@ 

`nlumyn ̀nte pioujai@ af;whem `mmon 

qen oùerouwt@ ̀eqoun ̀epiwnq ̀n`eneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

وميناء  مرشداً  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 .الأبدية

Apic;oinofi ̀nte nef̀arety@ ] 

`m̀pounof ̀nnen’u,y@ ̀m̀vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws ̀ebol ̀enjw `mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying: 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم أنبا  الذي ،المستقيم

 ن قائلين.صارخي ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ aìeretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cena`aouwn nyi. 

I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, that 

it will be opened to me. 

 ،سألت فأخذت ،طلبت فوجدت

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

 ،السلام لأبينا أنبا أنطونيوس

السلام لأبينا أنبا  ،مصباح الرهبنة

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba 

Antwnioc nem abba Paule@ ̀ntef,a 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.
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nennobi nan `ebol. 
forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبذكصولوجية الأن
 

Iwcyv pìar,ỳereuc@ ̀nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc eutoubyout@ 

etjolh ̀mpi;ebio ̀mmyi. 

O Joseph the high priest, 

of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

 النقي،البتول  الإسكندرية،العظمى 

 .الحقيقيالملتحف بالتواضع 

Nhryi qen ni`ehoou@ ̀nte 

tekmetar,ỳereuc@ `apainis] ̀n`hmot 

tahon@ ̀anon qa nìatem̀psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijiǹI saron@ ̀nte nenio] 

`n`ctaurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr ̀eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai ̀etauswpi nan@ ̀mpi ̀cnau 

`nlumyn ̀nte pioujai@ aùerouwini 

`nnen`‘u,y@ hiten noulum‘anon e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of salvation, 

they have enlightened our 

souls, through their holy 

bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأضاءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pì;myi 

pirwmi ̀ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father Abba 

Paul, the beloved of Christ. 

الرجل  ،بيشوى السلام لأبينا أنبا

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `èhryi ̀egwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀mmainousyri@ abba Piswi 

nem abba Paule@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب أطلبا

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.
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Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،المواضع العالية

 ،والدة الإلهسيدتنا كلنا  يا ،فيها

 العذراء كل حين.

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀n`aga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good Savior, 

to take away our afflictions, 

and grant us His peace. 

ا مخلصن ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. 
دمة قانون الإيمان ثم يصلي الشعب مق

 .”نعظمك يا أم النور الحقيقي“

 

Introduction to the Orthodox Creed 

 مقدمة قانون الإيمان
 

Ten[ici ̀mmo `;mau ̀mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou]@ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af̀I ouoh 

afcw] ̀nneǹ’u,y. Oùwou nak pennyb 

penouro Pì,rictoc@ ̀psousou ̀nni 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

تهليل  ،الرسل، إكليل الشهداء

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 
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`apoctoloc@ pì,lom ̀nte nimarturoc@ 

`p;elyl ̀nnidikeoc@ ̀ptajro 

`nni`ekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

Tenhiwis `n}̀triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon@ Kurìe `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. We 

worship Him. We glorify 

Him. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless. Amen. 

وس، لاهوت نبشر بالثالوث القد

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 مين.آ

 

Then, the people recite the Orthodox Creed.  يتلون قانون الإيمانثم. 

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] ̀eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 يرَُى وما لا يرى. والأرض، ما

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only – 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

يسوع المسيح،  نؤمن برب واحد

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebolqen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebolqen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 
Who, for us men and for 

our salvation, came down 
هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 
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nem e;be penoujai af̀I epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem ̀ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

نزل من  ومن أجل خلاصنا،

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. ،البنطي

Ouoh aftwnf ̀ebolqen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

kata nìgravy. 

And on the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùI 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt@ ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap ̀enyetonq 

nem nye;mwout@ vỳete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضاً يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 ليس لملكه انقضاء. 

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, the Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

د المحيى المنبثق من الآب. نسج

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt ̀èp,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

بكنيسة واحدة مقدسة جامعة و

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 واحدة لمغفرة الخطايا.

 

 

 

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 
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Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

The priest takes from the deacon the cross, upon 

which are three lights, and signs the people, saying: 
يأخذ الكاهن الصليب من الشماس وعليه 

 :ويرشم الشعب ويقولأنوار ثلاث 

 

Litany Vnou] nai nan (O God, have mercy upon us) 

 اللهم ارحمناطلبة 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 اءف علينا.تر

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀ariboỳ;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us our 

sins. 

 الكاهن:

ارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.



106 

 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kurìe ̀elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

رحم. آمين. يا رب ارحم. يا رب ا

 يا رب ارحم.

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

The priest turns toward the west, signs the people 

with the cross with his right hand, and says: 
إلى الغرب، ويرشم الشعب  الكاهنثم يلتفت 

 بيده اليمني بمثال الصليب وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw ` etanoia  cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك أيضا

 

The priest takes the censer and prays the Litany of the 

Gospel. 
أوشية  صليالمجمرة وي الكاهن ثم يأخذ

 :الإنجيل

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`n`apoctoloc e;ouab. 

 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 
 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

إن أنبياءً وأبراراً كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 
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haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

 تبصر ولآذانكم لأنها تسمع.

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀ etan tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùI 

qen nen]ho nem nentwbh `etenìri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic Pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

لاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها سؤ

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 
 And to You we send up 

the glory, the honor and the 
إلى فوق وأنت الذي نرسل لك 

المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
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`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

الصالح والروح القدس المحيي 
 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

 

Response to the Psalm 

 مزمورالمرد 

 

Allylouìa. Allylouìa.  Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ af[iwmc 

qen Piiordanyc. Allylouià. 

Allylouìa. 

Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan. 

Alleluia, alleluia. 

 يسوع المسيح هلليلويا. هلليلويا.

 .الأردنبن الله اعتمد في ا

 .هلليلويا هلليلويا.

 

Then the  Psalm and gospel are read:  الانجيل.المزمور وقرأ يثم 

 

Vespers Gospel Response 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(مرد إنجيل عشية عيد 
 

Yca`yac pìprovytyc@ afjw 

`m̀ etan ̀mpìprodromoc@ pipar;enoc 

e;ouab Iwannyc@ picuggenyc ̀nte 

Pi`,rictoc.  

Isaiah the prophet, 

spoke of the honor of the 

forerunner, Saint John the 

celibate, the relative of 

Christ. 

أشعياء النبى، نطق بكرامة 

السابق، البتول الطاهر يوحنا، 

 نسيب المسيح.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

`mVnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai ère pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 الأبد. لىوإ
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Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  دس،الق

 ونمجده. 

 

Matins Gospel Response 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(مرد إنجيل باكر عيد 
 

:elyl ̀m̀vry] ̀nhanhiyb@ `w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ je af̀I 

sarok ̀nje Pihiyb@ vyet̀wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and its shores, for 

unto you came the Lamb, 

who carries the sin of the 

world. 

تهلل مثل الحملان، أيها الأردن 

وبريته، فقد أتى إليك الحمل، 

 حامل خطية العالم.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

`mVnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai ère pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 الأبد. لىوإ

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ونمجده. 

 

And the Raising of Incense Prayers continues as 

usual and concludes by: 
وتختم  ثم تكمل صلاة رفع البخور كالمعتاد

 .بالآتي
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Amyn@ Allylouìa. Doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`I ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

جد للآب والابن . المهلليلويامين آ

وان أن وكل والروح القدس، الآ

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaf[iwmc qen Piiordanyc. Cw] 

`mmon ouoh nai nan. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was baptized in the Jordan. 

Save us and have mercy on 

us. 

يا ربنا يسوع نصرخ قائلين: 

 الذي إعتمد في الأردن.المسيح. 

 خلصنا وإرحمنا.

Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

] etanoia`a@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part VII: Liturgy Hymns for the Feast of Theophany (Epiphany) 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(يد لحان قداس عا
 

 

Hymn of Intercession 

 لحن الهيتينيات
 

Hiten nìprecbia ̀nte picuggenyc 

`nEmmanoyl Iwanyc ̀psyri 

`nZa,ariac@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the cousin 

of Emmanuel, John the son 

of Zechariah, O Lord grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

عات نسيب عمانوئيل يوحنا ابشف

انعم لنا بمغفرة  ابن زكريا يا رب

 خطايانا.

 

Response to the Praxis 

 مرد الابركسيس
 

Je vai pe pasyri pamenrit@ ``eta 

ta'u,y ]ma] ̀nqytf@ aferpaouws 

cwtem `ncwf@ je ̀n;wf pe pireftanqo. 

This is My beloved Son in 

Whom I am pleased. He has 

done My will, listen to Him for 

He is the life giver.  

هذا هو ابني حبيبي الذي به 

 وصنع مشيئتيسرت نفسي 

 اسمعوا له لأنه هو المحيي. 

<ere Iwannyc @ pinis] 

```m̀prodromoc@ <ere piouyb `pcungenyc 

`nEmmanouyl. 

Hail to John the great, the 

forerunner. Hail to the priest, 

the cousin of Emmanuel. 

 الصابغ السابق ،م ليوحناالسلا

نسيب  ،العظيم. السلام للكاهن

 عمانوئيل.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak[iwmc akcw] ̀mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and the 

Holy Spirit, for You were 

baptized and saved us. Have 

mercy on us. 

 أبيكمع  بالحقيقة أنتمبارك 

لأنك  ،الصالح والروح القدس

 وخلصتنا. ارحمنا.اعتمدت 

 

The Hymn of John the Baptist (O Ran Insho Sho) 

 لحن ليوحنا المعمدان
 

Ouran ̀nsousou pe pekran@ ̀w 

picuggenyc ̀n Emmanouyl@ ̀n;ok 

ounis] qen ny e;ouab tyrou@ 

Iwannyc piref]wmc. 

A name of pride is your 

name, O cousin of Emmanuel, 

for you are great among all the 

saints, O John the Baptist. 

يا نسيب  اسمكفخر هو  اسم

عمانوئيل أنت عظيم في جميع 

 القديسين يا يوحنا المعمدان.
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K[oci ̀nipatriar,yc@ ̀ktai`yout 

`eni`provytyc@ je ̀mpeouon twnf qen 

nijinmici@ ̀nte nihìomi ef`oni ̀mmok. 

You are higher than the 

patriarchs, more honored than 

the prophets, for no one born of 

women, is like you. 

أنت مرتفع أكثر من رؤساء 

من الأنبياء  ومكرم أكثرالآباء 

لأنه لم يقم في مواليد النساء 

 ن يشبهك.م

Amwini cwtem ̀e picovoc@ pilac 

`nnoub :èodocioc@ efjw ̀m̀ptaìo 

`mpibaptictyc@ Iwannyc piref]wmc. 

Come and hear the wise, 

the golden tongued 

Theodosius, saying about the 

honor of the baptizer, John the 

Baptist.  

الحكيم لسان  اسمعواتعالوا 

دوسيوس ينطق ؤاثالذهب 

 ان.بكرامة يوحنا المعمد

Je ainamou] `erok je nim@  

ainataiok `nas ̀nry]@  aina,ak ̀nas 

`n`cmot@ ̀w vỳete ̀m̀psa ̀ntaio niben. 

For, what should I call 

you?  How should I honor you? 

And with whom could I liken 

you?  O merited of every 

honor. 

ماذا أدعوك، وبأي نوع "

أكرمك، وبأي شبه أشبهك، يا 

 كرامة.مستحق كل 

N;ok pe ̀pholj ̀nnikarpoc@ ̀n;ok 

pe ̀pkim ̀nte nìkladoc@ ̀n;ok pe piviri 

`ebol ̀nte nìssyn@ etryt qen ̀pkahi 

`nte pì,rinon. 

You are the sweetness of 

the fruits, You are the 

movement of the branches, 

You are the flower of the trees, 

growing in the land of the 

lilies. 

أنتَ هو طيبة الأثمار، أنتَ هو 

ك الأغصان، أنت هو  مُحرِِّ

شجار، النابتة الزاهر من الأ

 ".في أرض السوسن

Arìprecbeuin ̀èhryi èjwn ̀w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc Iwannyc 

piref]wmc ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Intercede on our behalf, O 

forerunner and baptizer, John 

the Baptist, that He may 

forgive us our sins. 

أيها  فينا أمام الرب، اشفع

يوحنا  ،السابق الصابغ

 لنا خطايانا. المعمدان ليغفر

 

Theophany Muhayir 

 لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyetaf[iwmc qen Piiordanyc@ 

eketoubo ̀nnen'u,y@ ̀ebolha `p;wleb 

`nte ̀vnobi. 

My Lord Jesus Christ, 

who was baptized in the 

River Jordan, cleanse our 

souls from the bondage of 

sin. 

مد تعايا ربي يسوع المسيح الذي 

، طهر نفوسنا من الأردنفي نهر 

 رباطات الخطية.

Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggeloc nem nìar,ỳaggeloc@ 

ni`ctratia nem nìexoucia@ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and the 

archangels, the principalities 

and the authorities, the 

thrones and the powers.  

، الملائكة لسارافيماالشاروبيم و

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 والسلاطين، والكراسي والأرباب.
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Euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ je ou`wou 

`mVnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

السلام وفى  الأرض وعلىالأعالي 

 الناس المسرة

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀elèycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀elèycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o Iordanou 

baptictyc@ ̀elèycon `ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي اعتمد 

 ، ارحمنا. الأردنفي 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ ̀amyn . 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

والابن والروح المجد للآب 

 وإلي دهر وكل أوان، الآن القدس

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

Liturgy Response to the Psalm 

 القداس مرد مزمور
 

Allylouìa. Allylouìa.  Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]@ af[iwmc 

qen Piiordanyc. Allylouià. 

Allylouìa. 

Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan. 

Alleluia, alleluia. 

ح يسوع المسي .هلليلويا .هلليلويا

 .الأردنبن الله اعتمد في ا

 .هلليلويا .هلليلويا
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Liturgy Response to the Gospel 

 القداس إنجيلمرد 
 

Vai pe pihiyb ̀nte Vnou]@ 

vỳet`wli ̀m̀vnobi `mpikocmoc@ 

vỳetafini ̀noutap ̀ncw]@ e;ref nohem  

`mpeflaoc. 

This is the Lamb of 

God, He Who carried the 

sin of the world, Who 

brought a horn of salvation, 

in order to save His people. 

هذا هو حمل الله، حامل خطيئة 

العالم، الذي جاء بقرن خلاص، 

 ليخلص شعبه.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

`mVnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan.  

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

الله  ابن. يسوع المسيح هلليلويا

 .الأردناعتمد في 

Vai ère pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀n`aga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 الأبد. لىوإ

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ونمجده. 

 

Aspasmos Adam (Behold John the Baptist) 

 (ها قد شهد يوحنا) الاسبسمس الآدام
 

Hyppe aferme;re ̀nje Iwannyc 

pibaptictyc@ je ai]wmc ̀mP[oic qen 

nimwou ̀nte Piiordanyc. 

Behold John the Baptist 

has witnessed, saying “I 

baptized the Lord, in the 

waters of the Jordan.” 

ها قد شهد يوحنا الصابغ أني 

 .الأردندت الرب في مياه عم

Ouoh aicwtem ̀èt`cmy ̀nte Viwt 

ecws `ebol@ je vai pe pasyri 

pamenrit et ai]ma] `nqytf. 

 

And I heard the voice, 

of the Father announcing, 

“This is My beloved Son, 

with whom I am Pleased.” 

ً ب الآ وسمعت صوت أن هذا  معلنا

 الذي به سررت. هو ابني الحبيب
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Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise You 

with the cherubim and the 

seraphim, proclaiming and 

saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektai`o.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator, 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 .وكرامتكمملوءتان. من مجدك 

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀èpwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, the 

high priest, confirm him 

upon his throne. 

ظ حياة تحف أنبن الله. انسألك يا 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ

 

Aspasmos Watos (Rejoice Like the Lambs) 

 (تهلل مثل الحملانلواطس )الاسبسمس ا
 

:elyl ̀m̀vry] ̀nhanhiyb@ `w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ je afì 

sarok ̀nje pihiyb vyet`wli ̀m̀vnobi 

`mpikocmoc. 

Rejoice like the lambs, 

O the Jordan (river) and its 

wilderness, for unto you 

came the lamb, Who carries 

away the sins of the world. 

تهلل مثل الحملان أيها الأردن 

وبريته، لأنه قد أتي إليك الحمل 

 حامل خطية العالم.

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

`mVnou]@ af[iwmc qen Piiordanyc@ 

nai nan kata peknis] ̀nnai. 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia. Jesus Christ the 

Son of God, was baptized in 

the Jordan. Have mercy on 

us according to Your great 

mercy. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

اعتمد في يسوع المسيح ابن الله 

 الأردن. ارحمنا كعظيم رحمتك.

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس قدوس قدوس. رب 

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسوءتان. من مجدك ممل

 



116 

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 

 في التوزيع 150مرد المزمور 
 

Iycouc Pì,rictoc Psyri ̀mVnou]@ 

af[iwmc qen Piiordanyc  

Jesus Christ the Son of 

God was baptized in the 

Jordan  

الله اعتمد في  ابنيسوع المسيح 

  الأردن

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Amyn@ Allylouìa. Doxa Patri 

ke Uìw ke àgiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

جد للآب والابن . المليلوياهلمين آ

وان أن وكل والروح القدس، الآ

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Vỳetaf[iwmc qen Piiordanyc. Cw] 

`mmon ouoh nai nan. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was baptized in the Jordan. 

Save us and have mercy on 

us. 

يا ربنا يسوع نصرخ قائلين: 

 الذي إعتمد في الأردن.المسيح. 

 خلصنا وإرحمنا.

Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi ̀ebol jw `mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part VIII: Melodies for Distribution during Paramoun and Feast of 

Theophany (Epiphany) 

 (المجيد الظهور الإلهي )عيد الغطاسقطع تقال في توزيع عيد 
 

 

Melody for Paramoun of Theophany (Epiphany) 

 (المجيد الغطاسعيد عيد الظهور الإلهي )مديحة تقال في توزيع برامون 

 

Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

aucaji e;bytf eujw ̀mmoc@ ̀nje 

nima;ytyc ̀nte P[oic@ qen 

pieuaggelion e;ouab. 

The disciples of the 

Lord, have spoken about 

you, O John the son of 

Zacharias, in the Holy 

Gospel saying.  

بن زكريا، تكلموا عنك ايوحنا 

قائلين، تلاميذ الرب، في الإنجيل 

 المقدس.

Je ̀mpeouon twnf qen nijinmici@ 

`nte nihiomi tyrou@ ̀ehote Iwannyc 

piref]wmc@ ̀psyri ̀nZa,ariac. 

 “Among those born of 

women, no one is greater 

than you, O John the 

Baptist, the son of 

Zacharias.” 

"أنه لم يقم، بين كل مواليد 

النساء، أعظم من يوحنا 

 بن زكريا."االمعمدان، 

Iwannyc pìprodromoc@ Yca`yac 

caji e;bytf@ je ̀t`cmy ̀mpetws ̀ebol 

hip̀safe@ je cebtem `vmwit P[oic 

Vnou]. 

Isaiah spoke about, John 

the forerunner saying, 

“Behold a voice crying in 

the wilderness, prepare the 

way of the Lord God.” 

، يوحنا السابق، أشعياء تكلم عنه

"ها صوت صارخ في البرية، 

 أعدوا طريق الرب الله."

Iwannyc pibaptictyc@ perouot 

`nte nisafeu@ ouoh ̀vrasi `nte 

Piiordanyc@ pikurix ̀nte 

]meteucebyc. 

John the Baptist, the 

gladness of the wilderness, 

and the joy of the Jordan, 

and the caller with 

reverence. 

يوحنا المعمدان، سرور البراري، 

 وفرح الأردن، المنادي بالخشوع.

Iwannyc piouyb ̀nte Vnou]@ 

`pcuggenyc ̀nte Pì,rictoc@ ouoh ̀psyri 

`mpiouyb@ ̀psyri ̀n]a[ryn. 

John the priest of God, 

the kinsman of Jesus Christ, 

the son of the priest, and the 

son of the barren one. 

يوحنا كاهن الله، نسيب المسيح، 

 بن العاقر.ابن الكاهن، او

Iwannyc piref]wmc@ pìprovytyc 

`nte Vyet[oci@ va piran ettaìyout@ 

`ehote `nnìprovytyc tyrou. 

John the Baptist, the 

prophet of the Most High, 

who is of the honored name, 

more than all the prophets. 

يوحنا المعمدان، نبي العليْ، ذو 

الإسم المكرم، أكثر من الأنبياء 

 كلهم.
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Qen ̀vnau ̀najp 'i]@ ̀nte 

pìejwrh@ af̀i ̀nje Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ sa Iwannyc pi`prodromoc. 

During the time of the 

ninth, hour at night, our 

Savior Jesus Christ, came to 

John the forerunner. 

في وقت الساعة التاسعة، ليلاً 

أتى، مخلصنا يسوع المسيح، إلى 

 يوحنا السابق.

Afcaji nemaf eujw ̀mmoc@ qen 

oumetremraus@ ̀nje Pi`,rictoc je 

twnk nemyi ̀w Iwannyc@ sa nimwou 

`nte Piiordanyc. 

Jesus Christ spoke to 

Him, in meekness saying, 

“Arise with Me O John and 

go, to the waters of the 

Jordan. 

تكلم المسيح معه، قائلاً بوداعة، 

"قمُ معي يا يوحنا، إلى مياه 

 الأردن.

Anok pe Iycouc Psyri ̀mVnou]@ 

`n;ok pe Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

`anok pe Iycouc Psyri ̀n}par;enoc@ 

`n;ok pe Iwannyc ̀psyri ̀nElicabet. 

I am Jesus the Son of 

God, You are John the son 

of Zacharias, I am Jesus the 

Son of the Virgin, you are 

John the son of Elizabeth.” 

بن ابن الله، أنت يوحنا اأنا يسوع 

بن العذراء، انا يسوع زكريا، أ

 بن أليصابات."اأنت يوحنا 

Peje Iwannyc je P[oic ̀anok@ 

et`m̀psa an ̀e]wmc `mmok@ pejaf naf 

je hw] ̀ntenjwk@ ̀mme;myi niben 

cwten ̀ncwi. 

John says “O Lord I am, 

not worthy to baptize You,” 

Jesus said “We have to 

perfect, all righteousness 

listen to Me.” 

يقول يوحنا "يا رب أنا، لست 

دك، قال له  مستحقاً أن أعمَّ

 نكُمل، كل بر أطعني.""ينبغي أن 

Arìprecbeuin ̀èhryi `ejwn@ ̀w 

pìprodromoc ̀mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

بغ، إشفع فينا، أيها السابق الصا

يوحنا المعمدان، ليغفر لنا 

 خطايانا.
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Melody for Distribution for the Eve and Feast of Theophany (Epiphany) 

 (المجيد الظهور الإلهي )عيد الغطاس عيدعشية و تقال فيمديحة 
 

1. I open my mouth to praise God 

The Father, the Son and the Holy Spirit 

And praise He who was humbled 

And said, “Baptize me, O John.” 

 بحمد اللهأنا أفتح فمي  .1

 بن والروح القدسالآب والا

 وأمجد من تواضع وهو الإله

 وقال عمدني يا يوأنس

2. Through His plan He shared with man 

In humanity without blemish 

The Holy Creator of the universe 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 بتدبيره شارك الإنسان .2

 شرية من غير دنسفي الب

 قدوس خالق كل الأكوان

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

3. The time has come, the promise fulfilled 

And through the house of David He became Man 

And all souls praise Him 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 تم القسم وأوفى الميعاد .3

 ومن بيت داود تأنس

 وكل الأنفس له عباد

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

4. He made Adam from dust 

The first created of souls 

Holy is the Lord of Hosts 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 ترابجابل آدم من ال .4

 كل الأنفس ةأول خلق

 قدوس هو رب الأرباب

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

5. He carried all our sins 

And gave us the holy promise 

Holy the Creator of all 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 حمل عنا كل الخطايا .5

 وأعطانا الرسم المقدس

 ياقدوس خالق كل البرا

 نيسفي إيتافيتشى أومس خين بي بورذا

6. He saved us from our sins 

Through a holy baptism 

And told us what was required 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 خلصنا من كل الذنوب .6

 بالتعميد المفروض المقدس

 وبلغنا به كل المطلوب

 سإيتافيتشى أومس خين بي بورذاني في

7. Everlasting through all ages 

Honored the earth with Incarnation 

God, the Great and Light of Light 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 دائم باقي كل الدهور .7

 عقد شرف الأرض بالتأنس

 إله عظيم نور من نور

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

8. Merciful and exalted 

On His Throne He sat 

Humbled himself and asked His handmade 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 رؤوف رحيم عال في مجده .8

 على كرسي العظمة جلس

 تنازل وسأل صنعة يده

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

9. The Jordan was blessed 

The Creator of all in it 

When he was baptized with humility 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 

 زاد الأردن فخراً بجلال .9

 حلول هيبة خالق الأنفس

 حين تعمد فيه بتواضع وكمال

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في
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10. The Father, the Lord of Hosts came 

And John also witnessed 

And the Holy Spirit came upon Him 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 سر الآب رب الصباؤوت .10

 وشهد بما كان يؤانس

 وحل عليه روح اللاهوت

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

11. A dove without blemish 

Came upon the Incarnate 

And a voice saying this is My Beloved Son 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 شبه حمامة بلا عيب .11

 نزل على رأس المتأنس

 وصوت ينادي هذا ابني الحبيب

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

12. The Jordan also revered its Lord 

When He came and was submerged 

To save His people 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 صار الأردن خاشعاً لربه .12

 لما نزل فيه وغطس

 ليخلص جميع شعبه

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

13. The Light of the Father shone 

And purified us of all blemish 

Exalted and awesome 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 ضاء نور وحيد الآب .13

 ل دنسرنا من كوطه

 عظيم المجد مخوف ومهاب

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

14. Blessed are you O John 

He chose you out of all 

To prepare the way of your King 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 طوباك يا يوحنا طوباك .14

 اختارك من بين الأنفس

 لمولاكلتهيئ الطريق 

 فيتشى أومس خين بي بورذانيسإيتا في

15. God appeared in humanity 

A human without blemish 

To save His people 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 ظهر بناسوته الإله .16

 بشرياً طاهراً من غير دنس

 لأجل خلاص براياه

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

16. He taught the scripture in temples 

 And changed the water to wine 

And chose His disciples 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 علم في الهيكل ما في الأسفار .16

 وحول الماء خمرا في العرس

 رسله الأطهار ختاروا

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

17. Holy and truly great 

The Creator was incarnate 

And took the flesh from Mary 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 عظيم جداً ومكرم .17

 سر الخالق المتأنس

 من مريم حيث أخذ جسداً 

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

18. Gabriel the messenger came 

He announced the coming of the Holy Spirit 

And then she bore God 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 ا رسولاً هغبريال جا .18

 بشرها بحلول الروح القدس

 وصار الإله في بطنها محمولاً 

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

19. Blessing overflowed through His birth 

He chose the disciples and Peter 

And showed us repentance 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 فاض بميلاده نهر الإحسان .19

 واختار الرسل وبطرس

 وأوضح لنا سر الغفران

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في
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20. Holy the Lord of Hosts 

And we praise continuously 

The Everlasting Who never dies 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 قدوس رب الصباؤوت .20

 دائم تمجيده مقدس

 حي دائم لا يموت

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

21. All creation worships Him 

With the gospels of Matthew and Mark 

The physician Luke and John the Beloved 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 الخليقة له تعبدكل  .21

 ببشارة متى ومرقس

 والطبيب لوقا ويوحنا المحب

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

22. He was clothed with power 

The Almighty of all souls, 

Radiant with light and awe 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 بها يلحلبس القدرة وت .22

 ضابط كل الأنفس

 اشتمل بالنور والبهاءو

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

23. For the sake of our father Adam 

 He cured the blind and mute 

And freed us from captivity 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 ة آدم ابينامن اجل زل .23

 وابرأ الأعمى والأخرس

 وعتقنا من اسر أعدانا

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

24. The Son of Man came down in wisdom 

To the Jordan with John 

And the devil was bewildered 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 فنزل بالحكمة ابن الإنسان .24

 الأردن مع يوأنسفي 

 واخفى لاهوته عن الشيطان

 ي بورذانيسإيتافيتشى أومس خين ب في

25. Then the Jordan fled  

From awe from Who was baptized 

Jesus the Redeemer 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 هرب الأردن إلى خلف .25

 من هيبة من فيه غطس

 افيسوع الفادي ذي الألط

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

26. And all the heavenly hosts 

Praise and glorify 

Grateful for the salvation of mankind 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 وجميع الطغمات العلوية .26

 تسبح وتقدس

 شكراً لخلاص البشرية

 نيسفي إيتافيتشى أومس خين بي بورذا

27. For He is God, merciful and just 

Through His kindness He cleaned the leper 

And restored Adam to Paradise 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 لأنه إله رؤوف رحيم .27

 بتحنه طهر الأبرص

 وأعاد آدم إلى النعيم

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

28. O Lord forgive my sins 

As you forgave the thief 

And on Judgment Day have mercy on me 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 يا رب اغفر ذنبي .28

 كما غفرت ذنوب اللص

 وفي يوم الدين تلطف بي

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في

29. Have mercy O Creator of the universe 

Through the intercession of John the Baptist 

And the prayers of all the brave 

Fe A-tafitshee omos khen pe-Yorzanis 

 وارحمنا يا مكون الأكوان .29

 بشفاعة المعمدان يوأنس

 وبطلبات كل الشجعان

 إيتافيتشى أومس خين بي بورذانيس في
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Part IX: Fraction Prayers for the Feast of Theophany (Epiphany) 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(صلوات قسمة لعيد 
 

A Fraction to the Father for Theophany (Epiphany) 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(قسمة للآب تقال في عيد 
 

Eak] nan `mpìhmot `nte 

]metsyri@ hiten pijwkem `nte 

pioùahemmici@ nem ]metberi `nte 

Pi`pneuma e;ouab. 

As You have bestowed 

upon us the grace of sonship 

through the washing of 

regeneration and renewing 

of the Holy Spirit. 

إذ أعطيتنا نعمة البنوة بحميم 

الميلاد الجديد، وتجديد الروح 

 .القدس

Ouoh ]nou on ̀ariten ̀nem̀sa qen 

oumetatsobi@ nem ouhyt efouab nem 

oucunidycic cemeh ̀mparrycia@ nem 

haǹcvotou ̀nathei e;rentwbh ̀mmok 

abba Viwt. 

So make us worthy now, 

that, without hypocrisy, 

with a pure heart, a 

conscience full of boldness, 

and unerring lips, we may 

entreat You, O Abba Father. 

بغير  ،الآن أيضاً إجعلنا مستحقين

ونية مملوءة  ،قلب طاهربو ،رياء

أن  ،تين غير ساقطتينوشف ،دالة

 .نطلب إليك يا أبا الآب

Hina ̀ean,w ̀èqryi ̀n]met`èvlyou 

`nte ]metrefkemys ̀ncaji `nte 

nie;noc@ nem ]metrefhìpho ̀nte 

Niioudai. 

So that having 

abandoned the excessive 

vain words of the heathen 

and the vanity of the Jews. 

كثرة كلام الأمم  لكي إذ تركنا

 .الباطل وإستكبار اليهود

Nten`sjemjom `n`ini nak ̀eqoun 

`mpi]ho `nte ]̀proceu,y@ kata 

]nomo;ecia e;meh ̀noujai ̀nte 

pekmonogenyc `nSyri. 

We may be able to offer 

unto You the supplication of 

prayer according to the 

statute of Your only-

begotten Son, which is full 

of salvation. 

نستطيع ان نقدم لك توسل الصلاة 

كشريعة إبنك الوحيد المملوءة 

 ً  .خلاصا

Qen oùcmy men ec;ebiyout 

ecer`prepi ̀nni`,rictianoc@ qen outoubo 

de `nte ]'u,y nem picwma nem 

pìpneuma. 

 

 

So with a humble voice 

befitting Christians, and 

with purity of soul, body, 

and spirit, 

فبصوت متواضع يليق 

وبطهارة النفس  ،بالمسيحيين

 .والجسد والروح
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Ntenertolman qen oumetatho] 

`ews oubyk@ ̀n;ok piatcontf ouoh 

`natar,y ouoh ̀nat̀jvof@ `vnyb ̀nouon 

niben@ Vnou] Viwt e;ouab etqen 

nivyoùi ouoh ̀ejoc. Je Peniwt... 

we may dare without 

fear to cry to You who are 

uncreated, without 

beginning, and unbegotten, 

the Master of everyone, 

God the holy Father who 

are in the heavens, and say, 

Our Father… 

نجسر بغير خوف أن نصرخ إليك 

أنت غير المخلوق ولا مبتدئ ولا 

ب الله الآ ،أحدسيد كل  ،دمولو

القدوس الذي في السموات 

 أبانا... :ونقول

 

A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist 

 وأعياد القديس يوحنا المعمدان الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(قسمة للآب تقال في عيد 
 

Vnou] vỳetafer̀hmot 

`nZa,ariac ̀nousyri qen ]metqello@ 

`ebolqen Elicabet tef̀chimi `nat[ryn@ 

;yetacmacf qen tecmetqellw@ ouoh 

aumou] ̀epefran je Iwannyc. 

O God, who granted 

Zachariah a son in old age 

from Elizabeth his barren 

wife, who gave birth to him 

in her old age and called his 

name John. 

بابن يا الله الذي أنعم على زكريا 

من إليصابات ، الشيخوخةفي سن 

زوجته العاقر، ولدته في 

 شيخوختها، دعوا اسمه يوحنا.

Ouoh a rwf ̀̀nZa,ariac ouwn 

`n]ho] qen ouho]@ ouoh af]ouw ̀nje 

picnah ̀nte peflac menenca 

]met̀ebo@ ouoh afcaji ef̀cmou 

`eVnou]@ ouoh afer̀provyteuin. 

And Zachariah’s mouth 

was opened immediately, 

and the impediment of his 

tongue was loosed after his 

muteness, and he spoke, 

praising God, and 

prophesized. 

حل نفي الحال وا زكريا انفتح فمف

تكلم ف ،بعد البكممن ط لسانه ربا

 أ.مباركاً الله، وتنب

Elicabet de ac;elyl ecjw `mmoc 

je@ `f̀cmarwout ̀nje P[oic Vnou] 

vyetaf̀wli ̀mpasws ̀ebolqen nirwmi. 

Elizabeth also rejoiced, 

saying, “Blessed be the 

Lord God, who has taken 

away my reproach among 

men.” 

مبارك  :وتهللت إليصابات قائلة

اري من الرب الإله الذي نزع ع

 .بين الناس

Iwannyc de afaiai ouoh afmahi 

qen pìpneuma@ ouoh naf,y pe hi 

nisafeu. Ne tefhebcw ou`ebolqen 

hanfwi ̀njamoul de@ ouoh nafmyr 

`noumojq ̀nsar ̀ejen tef]pi@ tef̀qre 

de ne ousje te nem oùebiẁ `nte ̀tkoi. 

 And John grew and 

became strong in spirit, and 

was in the deserts. And his 

clothing was of camel’s 

hair, with a leather belt 

around his loins; and his 

food was locusts and wild 

honey. 

ونما يوحنا وتقوي بالروح، وكان 

كان لباسه من وبر و في البراري.

منطقة من كان متمنطقاً بالأبل و

وكان طعامه  ه.حقوي علىجلد 

 ً  .جراداً وعسلاً بريا
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Afswpi hi ̀psafe efhiwis 

`nouwmc ̀mmetanoia qen ou,w ̀ebol 

`nte hannobi. 

 He was in the desert 

preaching a baptism of 

repentance for the 

forgiveness of sins. 

عمودية موكان في البرية يكرز ب

 التوبة لمغفرة الخطايا.

A Pi`,rictoc Pennou] erme;re 

qarof je ̀n;of pe piaggeloc 

vye;nacob] ̀mpimwit qajwf@ ouoh je 

`mpe ouon twnf qen nimic `nte nihìomi 

`enaaf ̀eIwannyc piref]wmc. 

Christ our God testified 

concening him that he was 

the messenger who would 

prepare the way before 

Him; and that among those 

born of women none is 

greater than John the 

Baptist. 

لهنا أنه وشهد عنه المسيح إ

الملاك الذي يهيئ الطريق قدامه، 

 نممولودين الوأنه لم يقم بين 

يوحنا  أعظم من أحد النساء

 .المعمدان

Ouoh afouwnh `ebol `nje Iwannyc 

je anok an pe Meciac@ vye;nyou de 

menencwi afersorp ̀eroi@ je ne 

ousorp ̀eroi rw pe@ vyete `n]m̀psa an 

hina ̀nta]oùw ̀noumoucer ̀nte 

pef;woùi. 

And John confessed, “I 

am not the Messiah; but 

One is mightier than I is 

coming, whose sandal strap 

I am not worthy to loose.” 

 أنا ستني لواعترف يوحنا أ

الذي يأتي بعدي  ، وإنماالمسيا

صار قبلي، لأنه حقاً كان أقدم 

لست أهلاً أن أحل  الذيمني، 

 سيور حذائه.

Iwannyc de autyif ̀noùhmot 

`n`tsebiw ̀nou`hmot@ je af̀i harof ̀nje 

`vnyb ̀nte ouon niben e;ref[iwmc qen 

Piiordanyc ̀niaro. 

John, too, was given 

grace for grace, since the 

Master of all came to him to 

be baptized by him in the 

Jordan River. 

 مقابلعطي نعمة أُ يوحنا أيضاً 

نعمة إذ أتاه سيد الكل معتمداً منه 

 في نهر الأردن.

Etafwmc de catotf af̀i ̀̀epswi 

`ebolqen pimwou@ ouoh hype auouwn 

naf ̀nje nivyoùi@ ouohafnau 

`ePi`pneuma `nte Vnou] efnyou 

`epecyt ̀m̀vry] ̀nou[rompi efnyou 

harof. 

And when He had been 

baptized, He came up 

immediately out of the 

water, and behold, the 

heavens opened to Him and 

He saw the Spirit of God 

descending upon Him like a 

dove. 

عتمد صعد للوقت من الماء. ولما ا

ت له، فتحقد انالسموات  وإذا

 نازلاً مثل حمامةالله روح  فرأي

 وآتياً عليه.

Ouoh ic oucmy acswpi ̀ebolqen 

nivyoùi ecjw `mmoc je vai pe Pasyri 

pamenrit etai]ma] ̀nqytf.   

And lo, a voice came 

from the heavens, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased.” 

صوت من السموات قائلاً:  كانو

هذا هو ابني الحبيب الذي به 

 .سررت
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W Iwannyc `psyri ̀n]epaggelìa@ 

tentwbh ̀mmok eùprecbià@ hina ̀nte 

Vnou] ,w nan ̀ebol ̀nnenanomìa@ 

ouoh ̀ntenmou] oubyf qen 

oueu,arictìa@ enjw ̀mmoc@ 

Je Peniwt... 

O John, son of the 

promise, we entreat you for 

intercession that God may 

forgive us our ininquities, 

and to call upon Him in 

thanksgiving, saying: 

Our Father… 

نلتمس  يا يوحنا يا ابن الموعد

ليغفر الله لنا آثامنا، شفاعة  منك

 ندعوه بشكر قائلين:ف

 نا ...أبايا 

 

 

 


	Table of Contents
	Part I: Readings for the Paramoun of Theophany (Epiphany)
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	The Pauline Epistle
	Catholic Epistle
	The Acts
	Synaxarium of Tubah 10
	Liturgy Psalm
	Liturgy Gospel

	Part II: Readings for the Feast of Theophany (Epiphany)
	Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins
	Vespers Psalm
	Vespers Gospel
	Matins Psalm
	Matins Gospel
	The Pauline Epistle
	The Catholic Epistle
	The Acts
	Synaxarium of Tubah 11
	Liturgy Psalm - Singari Tune
	Liturgy Gospel

	Part III: Rites for the Paramoun of Theophany (Epiphany)
	Part IV: Hymns for the Paramoun of Theophany (Epiphany)
	Verses of Cymbals for Paramoun of Theophany
	Doxology for Paramoun of Theophany (Epiphany)
	Response to the Paramoun Gospel
	Concluding Hymn

	Part V: Rites for the Feast of Theophany (Epiphany)
	Part VI: Vespers and Matins Hymns for the Feast of Theophany (Epiphany)
	The Prayer of Thanksgiving
	The Three Litanies
	First Litany: The Litany of the Peace
	Second Litany: The Litany of the Fathers
	Third Litany: The Litany of the Assemblies
	Verses of Cymbals for the Feast of Theophany

	The Litany of the Sick
	Hymn of the Seven Tunes
	The Litany of the Oblations
	Morning Litany
	The Trisagion
	The Doxologies
	Introduction to Doxologies
	First Doxology for the Feast of the Theophany
	Second Doxology for the Feast of the Theophany
	Doxology for St. Mary
	Doxology for the Heavenly Orders
	Doxology for St. John the Baptist
	Doxology for the Apostles
	Doxology for St. Mark
	Doxology for St. Stephen
	Doxology for St. George
	Doxology for St. Philopateer Mercurius
	Doxology for St. Mina
	Doxology for St. Antony the Great
	Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
	Conclusion of Doxologies

	Introduction to the Orthodox Creed
	The Orthodox Creed
	Litany Vnou] nai nan (O God, have mercy upon us)
	The Litany of the Gospel
	Response to the Psalm
	Vespers Gospel Response
	Matins Gospel Response

	Concluding Hymn

	Part VII: Liturgy Hymns for the Feast of Theophany (Epiphany)
	Hymn of Intercession
	Response to the Praxis
	The Hymn of John the Baptist (O Ran Insho Sho)
	Theophany Muhayir
	Hymn of the Trisagion
	Liturgy Response to the Psalm
	Liturgy Response to the Gospel
	Aspasmos Adam (Behold John the Baptist)
	Aspasmos Watos (Rejoice Like the Lambs)
	Psalm 150 Refrain For Distribution
	Concluding Hymn

	Part VIII: Melodies for Distribution during Paramoun and Feast of Theophany (Epiphany)
	Melody for Paramoun of Theophany (Epiphany)
	Melody for Distribution for the Eve and Feast of Theophany (Epiphany)

	Part IX: Fraction Prayers for the Feast of Theophany (Epiphany)
	A Fraction to the Father for Theophany (Epiphany)
	A Fraction to the Father for Theophany and the Feasts of St. John the Baptist


